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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side‐by‐side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single‐language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospels. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and verses
numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and for
scholars and interested non‐specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions of
the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large‐scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London
The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514–1517; pub. 1520–1522)
The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcalá, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.1 This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568–1572)
The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629–1645)
The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

1Fernández Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.
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enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.2 Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654–1657)
Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources
The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.3 The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.1 The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.4. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact
We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader‐
suggestions@timothyalee.com.
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Matthew 1 2

ܐܒ݂ܪܳܗܳܡ ܕ݁ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܕ݂ܰ ܒ݁ܪܶܗ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܽܘܥ ܕ݁ ܘܬ݂ܗܶ ܝܕ݂ܽ ̞ܺ ܝ ܕ݁ܺ ܐ ܒ݂ܳ ܟ݁ܬ݂ܳ 1 1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ Ἀβραάμ.

̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ̙ܝܰܥܩܽܘܒ݂ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܺܝܣܚܳܩ ܝܣܚܳܩ ܺ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ 2

ܚܰܘܗ̱̈ܝ ܰ̀ ܘ ܐ ܠܺܝܗܽܘܕ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂
2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς
αὐτοῦ,

̘ܚܶ·ܪܳܘܢ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܪܨ ܦ݁ܰ ܬ݁ܳܡܳܪ ܡܶܢ ܘܰ̚ܙܰܪܚ ܪܨ ܠܦ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐ ܗܽܘܕ݂ܳ ܺ̐ 3

ܪܳܡ ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܚܶ·ܪܽܘܢ
3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαμάρ,
Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ,

ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢܰܚܫܽܘܢ ̚ܢܰܚܫܳܘܢ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܒ݂ ܕ݂ܳ ̤ܳ ܥܰܡܺܝ ܒ݂ ܕ݂ܳ ̤ܳ ̘ܥܰܡܺܝ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܪܳܡ 4

̘ܣ̟ܰܡܳܘܢ
4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν
τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών,

ܡܶܢ ܝܕ݂ ̘ܥܽܘܒ݂ܺ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܥܳܙ ܒ݁ܳ ܪܳܚܳܒ݂ ܡܶܢ ܥܳܙ ̘ܒ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܣ̟ܰܡܳܘܢ 5

ܝܫܰܝ ܺ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܕ݂ ܥܽܘܒ݂ܺ ܪܳܥܽܘܬ݂
5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἰεσσαί,

ܡܶܢ ܝܡܳܘܢ ̞ܶ ܠܰܫ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܘܺܝܕ݂ ̘ܕ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܺܝܫܰܝ 6

ܐ ܳ̐ ܐܘܪܺ ܕ݁ܽ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ
6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. Δαυὶδ δὲ
ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου,

ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܳܐ ܐܰܒ݂ܺ ܝܳܐ ܒ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܪܚܰܒ݂ܥܰܡ ܠܰܪܚܰܒ݂ܥܰܡ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܡܽܘܢ ̞ܶ ܫ 7

ܣܳܐ ܳ̀
7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ,

ܘܪܳܡ ܽ̐ ̙ܝܽܘܪܳܡ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܛ ܗܽܘܫܳܦ݂ܳ ܳ̐ ܛ ̙ܝܳܗܽܘܫܳܦ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܣܳܐ 8

ܐ ܳ̐ ̘ܥܽܘܙܺ ܐܰܘܠܶܕ݂
8 Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν,

̘ܚܶܙܰܩܝܳܐ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܳܚܳܙ ܚܳܙ ܳ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܘܬ݂ܳܡ ܽ̐ ̙ܝܽܘܬ݂ܳܡ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐ ܳ̐ ܥܽܘܙܺ 9 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν,

̙ܝܽܘܫܺܝܳܐ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܰܡܽܘܢ ܡܽܘܢ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܡܢܰܫܶܐ ܠܰܡܢܰܫܶܐ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܚܶܙܰܩܝܳܐ 10 10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ
ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσίαν,

ܒ݂ܶܠ ܕ݁ܒ݂ܳ ܐ ܘܬ݂ܳ ̟ܽ ܳΏ݂݁ܒ ܚܰܘܗ̱̈ܝ ܰ̀ ܘ ܢܝܳܐ ̙ܝܽܘܟ݂ܰ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܘܫܺܝܳܐ ܽ̐ 11 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ
ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος.

ܐܝܠ ܬ݂ܺ ̞ܰ ̘ܫܶ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢܝܳܐ ܘܟ݂ܰ ܽ̐ ܠ ܒ݂ܶ ܕ݁ܒ݂ܳ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܘܬ݂ܳ ̟ܽ ܓ݁ܳ ܪ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ ܡܶܢ 12

ܒ݂ܶܠ ̚ܙܽܘܪܒ݁ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܐܝܠ ܬ݂ܺ ̞ܰ ܫܶ
12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν
Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ,

ܐ̙ܶܝܳܩܺܝܡ ̙ܝܳܩܺܝܡ ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܽܘܕ݂ ܐܰܒ݂ܺ ܝܽܘܕ݂ ܒ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܠ ܒ݂ܶ ܙܽܘܪܒ݁ܳ 13

ܙܽܘܪ ̮ܳ ̘ ܐܰܘܠܶܕ݂
13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν
τὸν Ἐλιακίμ, Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ,

ܝܽܘܕ݂ ̙ܺ ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܢ ܐܰܟ݂ܺ ܝܢ ܟ݂ܺ ܰ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܘܩ ܕ݂ܽ ܙܳ ܘܩ ܕ݂ܽ ̚ܙܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܙܽܘܪ ̪ܳ 14 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ἀχίμ, Ἀχὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ,

ܐܰܘܠܶܕ݂ ܢ ܡܳܬ݂ܳ ܢ ̘ܡܳܬ݂ܳ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܙܳܪ ̮ܳ ܐܶܠܺܝ ܙܳܪ ̮ܳ ܠܺܝ ܶ̀ ܐܰܘܠܶܕ݂ ܝܽܘܕ ̙ܺ ܐܶ 15

̙ܝܰܥܩܽܘܒ݂
15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸνἘλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν
Ματθάν, Ματθὰν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ,

ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܶܬ݂ܺ ܕ݁ܡܶܢܳܗ̇ ̐ܰܡ ܕ݁ܡܰܪ ܒ݂ܪܳܗ̇ ܓ݁ܰ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂ ܐܰܘܠܶܕ݂ ̐ܰܥܩܽܘܒ݂ 16

ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܪܶܐ ̐ܶܫܽܘܥ
16 Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς
ἐγεννήθη Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος χριστός.



3 Matthew 1

1 Liber generātiōnis Iēsū Chrīstī fīliī Dāuīd, fīliī Abrāham. 1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son
of David, the son of Abraham.

2 Abrāham genuit Isaāc: Isaāc autem genuit Iācōb. Iācōb
autem genuit Iūdam et frātrēs eius:

2 Abraham became the father of Isaac. Isaac became
the father of Jacob. Jacob became the father of Judah
and his brothers.

3 Iūdās autem genuit Phārēs, et Zāra dē Thāmār: Phārēs
autem genuit Esrōm. Esrōm: autem genuit Aram:

3 Judah became the father of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron
became the father of Ram.

4 Aram autem genuit Āmīnādāb: Āmīnādāb autem genuit
Naassōn. Naassōn autem genuit Salmōn:

4 Ram became the father of Amminadab.
Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon
became the father of Salmon.

5 Salmōn autem genuit Booz dēRāchāb. Booz autem genuit
Ōbēd ex Rūth: Ōbēd autem genuit Iessē: Iessē autem genuit
Dāuīd rēgem.

5 Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became the
father of Jesse.

6 Dāuīd autem rēx genuit Salomōnem ex eā quae fuit Ūrīae. 6 Jesse became the father of King David. David the
king became the father of Solomon by her who had
been Uriah’s wife.

7 Salomōn autem genuit Roboam: Roboam autem genuit
Abīā: Abīā autem genuit Āsa:

7 Solomon became the father of Rehoboam.
Rehoboam became the father of Abijah. Abijah
became the father of Asa.

8 Āsa autem genuit Iōsaphat: Iōsaphat autem genuit Iōram:
Iōram autem genuit Ozīam:

8 Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah.

9 Ozīās autem genuit Iōatham: Iōatham autem genuit
Āchāz: Āchāz autem genuit Ezechīam:

9 Uzziah became the father of Jotham. Jotham
became the father of Ahaz. Ahaz became the father
of Hezekiah.

10 Ezechīās autem genuitMānassēn: Mānassēs autem genuit
Āmōn: Āmōn autem genuit Iōsīam:

10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became
the father of Josiah.

11 Iōsīās autem genuit Iechonīam et frātrēs eius in
trānsmigrātiōne Babylōnis.

11 Josiah became the father of Jechoniah and his
brothers at the time of the exile to Babylon.

12 Et post trānsmigrātiōnem Babylōnis, Iechonīās genuit
Salathīēl: Salathīēl autem genuit Zorobābēl:

12 After the exile to Babylon, Jechoniah became the
father of Shealtiel. Shealtiel became the father of
Zerubbabel.

13 Zorobābēl autem genuit Abīūd: Abīūd autem genuit
Eliāchim: Eliāchim autem genuit Āzōr:

13 Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud
became the father of Eliakim. Eliakim became the
father of Azor.

14 Āzōr autem genuit Sādōc: Sādōc autem genuit Āchim:
Āchim autem genuit Elīūd:

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became
the father of Achim. Achim became the father of
Eliud.

15 Elīūd autem genuit Eleazār: Eleazār autem genuit
Mātthān: Mātthān autem genuit Iācōb:

15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father of
Jacob.

16 Iācōb autem genuit Iōsēph uirumMarīae dē quā nātus est
Iēsūs, quī uocātur Chrīstus.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband of
Mary, from whom was born Jesus, who is called Christ.



Matthew 2 4

ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܘܺܝܕ݂ ̘ܕ݂ܰ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܡܶܢ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ 17

ܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܠ ܒ݂ܶ ܕ݁ܒ݂ܳ ܐ ܘܬ݂ܳ ̟ܽ ܳΏ݂ܠ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܘܡܶܢ ܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ
ܐ ܶ˸ ܥܣܶ ܐܰܪܒ݁ܰ ܐ ܬ݂ܳ ܫܰ˸ܒ݁ܳ ܐ ͖ܳ ܠܰܡܫܺ̕ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܠ ܒ݂ܶ ܕ݁ܒ݂ܳ ܐ ܘܬ݂ܳ ̟ܽ ܓ݁ܳ ܘܡܶܢ

17 Πᾶσαι οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως Δαυὶδ γενεαὶ
δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ Δαυὶδ ἕως τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος ἕως
τοῦ χριστοῦ γενεαὶ δεκατέσσαρες. The Birth of Jesus

ܗ̱ܘܳܬ݂ ܝܪܳܐ ܡܟ݂ܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܗܘܳܐ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܽܘܥ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ͽܰ̐ܕ݁ܶܗ 18

ܡܶܢ ܛܢܳܐ ܒ݁ܰ ܟ݂ܚܰܬ݂ ܐܶܫܬ݁ܰ ܘܢ ܘܬ݁ܦ݂ܽ ܢܫܶܬ݁ܰ ܳ̀ ܥܰܕ݂ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂ ܐܶܡܶܗ ̐ܰܡ ܡܰܪ
ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܪܽܘܚܳܐ

18 Τοῦ δὲ Ἰησοῦ χριστοῦ ἡ γένεσις οὕτως ἦν. μνηστευθείσης
τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς
εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος ἁγίου.

ܗ̱ܘܳܐ ܘܶܐܬ݂ܪܰܥܺܝ ܪܣܶܝܗ̇ ܢܦ݂ܰ ܕ݁ܰ ܐ Έܒ݂ܳ ܳ̀ ܘ ܗ̱ܘܳܐ ܐܢܳܐ ܟ݁ܺ ܗ̇ ̞ܳ ܥ ܒ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ̐ܰܘܣܶܦ݂ 19

ܢܫܶܪܶܝܗ̇ ܬ݂ ܺ̐ ܕ݁ܡܰܛܫܝܳܐ
19 Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν
δειγματίσαι, ἐβουλήθη λάθρᾳ ἀπολῦσαι αὐτήν.

ܒ݁ܚ̟ܶܡܳܐ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܠܶܗ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐܶܬ݂ܪܰܥܺܝ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܳܠܶܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ 20

̐ܰܡ ̘ܡܰܪ ̘ܡܶܣܰܒ݂ ܬ݁ܕ݂ܶܚܰܠ ܳ̀ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܕ݂ܰ ܒ݁ܪܶܗ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ
ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܗܽܘ ܪܽܘܚܳܐ ܡܶܢ ܗ̇ ܒ݁ܳ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܬ݂ܺ ܕ݁ܶ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗܰܘ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܳܟ݂

20 ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου κατʼ ὄναρ
ἐφάνη αὐτῷ λέγων· Ἰωσὴφ υἱὸς Δαυίδ, μὴ φοβηθῇς παραλαβεῖν
Μαρίαν τὴν γυναῖκά σου, τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐκ πνεύματός
ἐστιν ἁγίου·

̕ܘܗ̱ܝ ͖ܶ ܢܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗܽܘ ̐ܶܫܽܘܥ ܫܡܶܗ ܘܬ݂ܩܶܪܶܐ ܒ݁ܪܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܠܰܕ݂ ܬ݁ܺ 21

ܚܛܳܗܰ̐ܗ̈ܽܘܢ ܡܶܢ ̘ܥܰܡܶܗ
21 τέξεται δὲ υἱὸν καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν, αὐτὸς
γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.

ܒ݁ܝܰܕ݂ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܡܶܢ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ ܗܘܳܬ݂ ܕ݁ܰ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݁ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 22

ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ
22 τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ κυρίου διὰ
τοῦ προφήτου λέγοντος·

ܫܡܶܗ ܘܢܩܶܪܽܘܢ ܒ݁ܪܳܐ ܐܠܰܕ݂ ܘܬ݂ܺ ܢ ܰ͝ ܬ݁ܒ݂ܶ ܐ ܘܠܬ݁ܳ ܒ݁ܬ݂ܽ ܕ݁ܗܳܐ 23

ܗܰܢ ̘ܳ ܐܰ ܥܰܡܰܢ ܡ ܕ݁ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܪܓ݁ܰ ̐ܺܠ ܥܰܡܰܢܽܘܐ
23 Ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν,
καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ· ὅ ἐστιν
μεθερμηνευόμενον Μεθʼ ἡμῶν ὁ θεός.

ܠܶܗ ܦ݂ܩܰܕ݂ ܕ݁ܰ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܗ ܫܶܢܬ݂ܶ ܡܶܢ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܝܢ ܕ݁ܶ ܩܳܡ ܕ݂ ܟ݁ܰ 24

ܢܬ̱݁ܬ݂ܗܶ ܰ̀ ܒ݂ܪܳܗ̇ ܘܕ݂ܰ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܗ ܡΧܰܰܟ݂ܶ
24 ἐγερθεὶς δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν
αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ παρέλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ·

̐ܶܫܽܘܥ ܫܡܶܗ ܘܰܩܪܳܬ݂ ܘܟ݂ܪܳܐ ܒ݁ܽ ܠܰܒ݂ܪܳܗ̇ ܕ݂ܬ݂ܗܶ ̞ܶ ܝ ܕ݁ܺ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܚܰܟ݂ܡܳܗ̇ ܳ̀ ܘ 25 25 καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ ἔτεκεν υἱόν· καὶ ἐκάλεσεν τὸ
ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν.

ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܘ̈ܡܰܝ ̖ܰ ܒ݁ ܐ ܝܗܽܘܕ݂ܳ ܕ݁ܺ ̘ܚܶܡ ܝܬ݂ ܒ݁ܒ݂ܶ ̐ܶܫܽܘܥ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܐܶܬ݂ܺ ܝܢ ܕ݁ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ 2
ܡ ̞ܶ ܘܪܺܫ ܽ̀ ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ ܡܶܢ ܘ̈ܫܶܐ ܽΏ݂ܡ ܐܶܬ݂ܰܘ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ

2Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις
Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο
εἰς Ἱεροσόλυμα

ܗ ܘܟ݁ܒ݂ܶ ܟ݁ܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܚܙܰܝܢ ܕ݂ ̞ܶ ܐܬ݂ܺܝ ܕ݁ܶ ̐ܐ̈ܶ ܝܗܽܘܕ݂ܳ ܕ݁ܺ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܘ ܐܰܝܟ݁ܰ ܘܳܐܡܪܺܝܢ 2

ܠܶܗ ܕ݂ ܰΏ̘݁ܡܶܣ ܘܶܐܬ݂ܰܝܢ ܒ݁ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ
2 λέγοντες·Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν
γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλθομεν προσκυνῆσαι
αὐτῷ.

ܥܰܡܶܗ ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܘܶܐܬ݁ܬ݁ܙܝܺܥ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܢ ܕ݁ܶ ܫܡܰܥ 3 3 ἀκούσας δὲ ὁ βασιλεὺς Ἡρῴδης ἐταράχθη καὶ πᾶσα
Ἱεροσόλυμα μετʼ αὐτοῦ,

ܗ̱ܘܳܐ ܘܰܡܫܰܐܠܶ ܕ݁ܥܰܡܳܐ ܐ ܶ˸ ܘܣܳܦ݂ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܝ ܒ݁ܰ ܰ˷ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܢܶܫ ܘܟ݂ܰ 4

ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܕ݂ ̞ܶ ܝ ܡܶܬ݂ܺ ܐ ܐܝܟ݁ܳ ܕ݁ܰ ̘ܗܽܘܢ
4 καὶ συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ
λαοῦ ἐπυνθάνετο παρʼ αὐτῶν ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται.

ܝܒ݂ ܟ݁ܬ݂ܺ ܝܪ ܓ݁ܶ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܐ ܝܗܽܘܕ݂ܳ ܕ݁ܺ ̘ܚܶܡ ܝܬ݂ ܒ݁ܒ݂ܶ ܐܶܡܰܪܘ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܶܢܽܘܢ 5

ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܒ݁ܰ
5 οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ· Ἐν Βηθλέεμ τῆς Ἰουδαίας· οὕτως γὰρ
γέγραπται διὰ τοῦ προφήτου·

ܐ ܒ݁ܡ̟ܰܟ݁̈ܶ ܒ݁ܨܺܝܪܳܐ ܗܘܰܝܬ݁ܝ ܳ̀ ܐ ܝܗܽܘܕ݂ܳ ܕ݁ܺ ̘ܚܶܡ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܐܰܢܬ̱݁ܝ ܐܳܦ݂ 6

̘ܥܰܡܝ ܢܪܶܥܶܝܘܗ̱ܝ ܕ݁ܗܽܘ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܘܩ ܢܦܶ݁ܽ ܝܪ ܓ݁ܶ ܡܶܢܶܟ݂ܝ ܐ ܝܗܽܘܕ݂ܳ ܕ݁ܺ
̐ܶܠ ܐܺܝܣܪܳܐ

6 Καὶ σύ, Βηθλέεμ γῆ Ἰούδα, οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς
ἡγεμόσιν Ἰούδα· ἐκ σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγούμενος, ὅστις
ποιμανεῖ τὸν λαόν μου τὸν Ἰσραήλ.
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17 Omnēs ergō generātiōnēs ab Abrāham ūsque ad
Dāuīd, generātiōnēs quattuordecim: et ā Dāuīd ūsque ad
trānsmigrātiōnem Babylōnis, generātiōnēs quattuordecim:
et ā trānsmigrātiōne Babylōnis ūsque ad Chrīstum,
generātiōnēs quattuordecim.

17 So all the generations from Abraham to David
are fourteen generations; from David to the exile to
Babylon fourteen generations; and from the carrying
away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Chrīstī autem generātiō sīc erat. Cum esset dēspōnsāta
māter eius Marīa Iōsēph, ante quam conuenīrent inuenta est
in uterō habēns dē Spīritū sānctō.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After
his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they
came together, she was found pregnant by the Holy
Spirit.

19 Iōsēph autem uir eius cum esset iūstus et nōllet eam
trādūcere, uoluit occultē dīmittere eam.

19 Joseph, her husband, being a righteous man, and
not willing to make her a public example, intended to
put her away secretly.

20 Haec autem eō cōgitante, ecce angelus Dominī in somnīs
appāruit eī, dīcēns, Iōsēph fīlī Dāuīd, nōlī timēre accipere
Marīam coniugem tuam: quod enim in eā nātum est, dē
Spīritū sānctō est:

20 But when he thought about these things, behold, an
angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,
“Joseph, son of David, don’t be afraid to take to
yourself Mary as your wife, for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit.

21 pariet autem fīlium et uocābis nōmen eius Iēsum: ipse
enim saluum faciet populum suum ā peccātīs eōrum.

21 She shall give birth to a son. You shall name him
Jesus, for it is he who shall save his people from their
sins.”

22 Hoc autem tōtum factum est, ut adimplērētur id quod
dictum est ā Dominō per prophētam dīcentem:

22 Now all this has happened that it might be ful}lled
which was spoken by the Lord through the prophet,
saying,

23 Ecce uirgō in uterō habēbit, et pariet fīlium,
et uocābunt nōmen eius Emmanuhēl: quod est
interpretātumNōbīscum Deus.

23 “Behold, the virgin shall be with child,
and shall give birth to a son. They shall call his name

Immanuel,”
which is, being interpreted, “God with us.”

24 Exsurgēns autem Iōsēph ā somnō, fēcit sīcut praecēpit eī
angelus Dominī, et accēpit coniugem suam.

24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel of
the Lord commanded him, and took his wife to himself;

25 Et nōn cognōscēbat eam dōnec peperit fīlium suum
prīmōgenitum: et uocāuit nōmen eius Iēsum.

25 and didn’t know her sexually until she had given
birth to her }rstborn son. He named him Jesus.

2Cum ergō nātus esset Iēsūs in Bēthleem Iūdaeae in diēbus
Hērōdis rēgis, ecce magī ab oriente uēnēruntHierosolymam,

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea
in the days of King Herod, behold, wise men from the
east came to Jerusalem, saying,

2 dīcentēs: Ubi est quī nātus est rēx Iūdaeōrum? uīdimus
enim stēllam eius in oriente, et uēnimus adōrāre eum.

2 “Where is he who is born King of the Jews? For
we saw his star in the east, and have come to worship
him.”

3 Audiēns autem Hērōdēs rēx, turbātus est, et omnis
Hierosolyma cum illō.

3 When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him.

4 Et congregāns omnēs prīncipēs sacerdōtum, et scrībās
populī, scīscitābātur ab eīs ubi Chrīstus nāscerētur.

4 Gathering together all the chief priests and scribes
of the people, he asked them where the Christ would
be born.

5 At illī dīxērunt ei: In Bēthleem Iūdaeae: sīc enim scrīptum
est per prophētam:

5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this
is written through the prophet,

6 Et tū Bēthleem terra Iūdā,
nēquāquamminima es in prīncipibus Iūdā:
ex tē enim exīet dux, quī reget populum meum Isrāhēl.

6 ‘You Bethlehem, land of Judah,
are in no way least amongst the princes of Judah; for

out of you shall come a governor
who shall shepherd my people, Israel.’”
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ܡܶܢܗܽܘܢ ܦ݂ ̞ܶ ܘܺܝ ܘ̈ܫܶܐ ܽΏ݂ܠܰܡ ܩܪܳܐ ̐ܺܬ݂ ܡܰܛܫܝܳܐ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 7

ܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݁ܰ ̘ܗܽܘܢ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܐܝܢܳܐ ܒ݁ܰ
7 Τότε Ἡρῴδης λάθρᾳ καλέσας τοὺς μάγους ἠκρίβωσεν παρʼ
αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος,

ܥܰܠ ܥܰܩܶܒ݂ܘ ܙܶܠܘ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ̘ܚܶܡ ܝܬ݂ ̘ܒ݂ܶ ܐܶܢܽܘܢ ܪ ܘܫܰܕ݁ܰ 8

ܐܶܢܳܐ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ ܚܰܘܰܐܘܽܢܝ ܬ݁ܰܘ ܘܢܳܝܗ̱ܝ ܚܬ݁ܽ ܐܫܟ݁ܰ ܕ݁ܶ ܘܡܳܐ ̐ܺܬ݂ ܝܛܳܐ ܚܦ݂ܺ ܛͽܰܝܳܐ
ܠܶܗ ܘܕ݂ ܽΏ݁ܐܶܣ ܐܺܙܰܠ

8 καὶ πέμψας αὐτοὺς εἰς Βηθλέεμ εἶπεν· Πορευθέντες ἐξετάσατε
ἀκριβῶς περὶ τοῦ παιδίου· ἐπὰν δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μοι,
ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσκυνήσω αὐτῷ.

ܚܙܰܘ ܕ݁ܰ ܗܰܘ ܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ܟ݁ܰ ܘܗܳܐ ܐܶܙܰܠܘ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܡܶܢ ܫܡܰܥܘ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܶܢܽܘܢ 9

ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܡܶܢ ̘ܥܠܶ ܩܳܡ ܐ ܐܬ݂ܳ ܕ݁ܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܡܰܝܗܽܘܢ ܩܕ݂ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܐܳܙܶܠ ܒ݁ܡܰܕ݂ܢܚܳܐ
ܛͽܰܝܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݁ܺ

9 οἱ δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέως ἐπορεύθησαν, καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ
ὃν εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇ προῆγεν αὐτούς, ἕως ἐλθὼν ἐστάθη ἐπάνω
οὗ ἦν τὸ παιδίον.

ܕ݁ܛܳܒ݂ ܐ ܪܰܒ݁ܬ݂ܳ ܐ ܘܬ݂ܳ ܚܰܕ݂ܽ ܝܘ ܚܕ݂ܺ ܐ ܘܟ݁ܒ݂ܳ ̘ܟ݂ܰ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ 10 10 ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα.

̟ܘ ܘܰܢܦ݂ܰ ܐܶܡܶܗ ̐ܰܡ ܡܰܪ ܥܰܡ ܠܛͽܰܝܳܐ ܘܰܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܐ ܝܬ݁ܳ ̘ܒ݂ܰ ܘܥ̟ܰܘ 11

ܐ ܗܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܢܶܐ ܩܽܘ˷ܒ݁ܳ ܠܶܗ ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ ܣܺܝܡ̈ܳܬ݂ܗܽܘܢ ܚܘ ܘܰܦ݂ܬ݂ܰ ܠܶܗ ܕ݂ܘ ܶΏ݂ܣ
ܐ ܘܢܬ݁ܳ ܘ̘ܰܒ݂ܽ ܘܡܽܘܪܳܐ

11 καὶ ἐλθόντες εἰς τὴν οἰκίαν εἶδον τὸ παιδίον μετὰΜαρίας τῆς
μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες
τοὺς θησαυροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ
λίβανον καὶ σμύρναν.

ܐܘܪܚܳܐ ܘܒ݂ܽ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ̙ܘܳܬ݂ ܘܢ ܢܗܶܦ݁ܟ݂ܽ ܳ̀ ܕ݁ ܒ݁ܚ̟ܶܡܳܐ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ 12

ܬ݂ܪܗܽܘܢ ܰ̀ ܐܶܙܰܠܘ ܐ ܐܚ̱ܪܺܬ݂ܳ
12 καὶ χρηματισθέντες κατʼ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην
διʼ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. The Flight to
Egypt and Massacre by Herod

ܘܶܐܡܰܪ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂ ܒ݁ܚ̟ܶܡܳܐ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐܶܙܰܠܘ ܝܢ ܕ݁ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ 13

ܗܘܺܝ ܘܬ݂ܰܡܳܢ ̘ܡܶ·ܪܶܝܢ ܘܰܥܪܽܘܩ ܡܶܗ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݁ܒ݂ܰ ܩܽܘܡ ܠܶܗ
̘ܡܶܒ݂ܥܝܶܗ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܪ ܓ݁ܶ ܘ ܗ̱ܽ ܝܕ݂ ܥܬ݂ܺ ܠܳܟ݂ ܐܢ̱ܳܐ ܐܡܰܪ ܕ݁ܳ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ

ܝܘܗ̱ܝ ܕ݁ܢܰܘܒ݁ܕ݂ܺ ܐܰܝܟ݂ ܠܛͽܰܝܳܐ

13 Ἀναχωρησάντων δὲ αὐτῶν ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται κατʼ
ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ λέγων· Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν
μητέρα αὐτοῦ καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω
σοι· μέλλει γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.

ܘܰܥܪܰܩ ܒͽ̞ܶ݁ܝܳܐ ܡܶܗ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܗ ̞ܶ ܫܰܩ ܩܳܡ ܕ݁ܶܝܢ ̐ܰܘܣܶܦ݂ 14

̘ܡܶ·ܪܶܝܢ
14 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ
νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον,

ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ ܕ݁ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ̘ܡܰܘܬ݁ܗܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܬ݁ܰܡܳܢ ܘܰܗܘܳܐ 15

ܪܝ ̘ܒ݂ܶ ܩܪܺܝܬ݂ ܡܶ·ܪܶܝܢ ܕ݁ܡܶܢ ܐܡܰܪ ܕ݁ܳ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܒ݁ܰ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܡܶܢ
15 καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆςἩρῴδου· ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν
ὑπὸ κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος· Ἐξ Αἰγύπτου ἐκάλεσα
τὸν υἱόν μου.

ܛܳܒ݂ ܐܶܬ݂ܚܰܡܰܬ݂ ܘ̈ܫܶܐ ܽΏ݂ܡ ܡܶܢ ܙܰܚ ܐܬ݂ܒ݁ܰ ܕ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 16

ܬ݁ܚܽܘ̈ܡܶܝܗ̇ ͽܗܽܘܢ ܘܰܕ݂ܟ݂ܽ ̘ܚܶܡ ܝܬ݂ ܕ݁ܒ݂ܶ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܛͽܳܝܐ̈ܶ ܩܰܛܶܠ ܪ ܘܫܰܕ݁ܰ
ܘ̈ܫܶܐ ܽΏ݂ܡ ܡܶܢ ܕ݁ܥܰܩܶܒ݂ ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܐܰܝܟ݂ ܚܬ݁ ܘܰܠܬ݂ܰ ܝܢ̈ ̦ܺ ܫ ˷ܬ݁ܝܶܢ ܬ݁ܰ ܪ ܒ݁ܰ ܡܶܢ

16 Τότε Ἡρῴδης ἰδὼν ὅτι ἐνεπαίχθη ὑπὸ τῶν μάγων ἐθυμώθη
λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας τοὺς παῖδας τοὺς ἐν
Βηθλέεμ καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτῆς ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω,
κατὰ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσεν παρὰ τῶν μάγων.

ܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܐܶܪܰܡܝܳܐ ܒ݁ܝܰܕ݂ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ ܝ ̞ܺ ܐܶܬ݂ܡܰ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 17 17 τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἰερεμίου τοῦ προφήτου
λέγοντος·

ܟ݂ܝܳܐ ܒ݁ܳ ̕ܠ ܶ͑ ܪܳ ܝܳܐܐ ܺΏ݁ܰܣ ܘܶܐ̙ܝܳܐ ܟ݂ܝܳܐ ܒ݁ܶ ܐ ܒ݁ܪܳܡܬ݂ܳ ܐܶܫܬ݁ܡܰܥ ̩ܳ ܩܳ 18

ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ ܳ̀ ܕ݁ ܡܶܛܽܠ ܝܳܐܘܽ ̘ܡܶܬ݂ܒ݁ܰ Έܳܒ݂ܝܳܐ ܳ̀ ܘ ܢܶܝܗ̇ ܒ݁̈ ܥܰܠ
18 Φωνὴ ἐν Ῥαμὰ ἠκούσθη, κλαυθμὸς καὶ ὀδυρμὸς
πολύς· Ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν
παρακληθῆναι ὅτι οὐκ εἰσίν.

ܒ݁ܚ̟ܶܡܳܐ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܐ ܡΧܰܰܟ݂ܳ ܐܶܬ݂ܚܙܺܝ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡܺܝܬ݂ ܕ݂ ܟ݁ܰ 19

ܒ݁ܡܶ·ܪܶܝܢ ̙ܝܰܘܣܶܦ݂
19 Τελευτήσαντος δὲ τοῦἩρῴδου ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου φαίνεται
κατʼ ὄναρ τῷ Ἰωσὴφ ἐν Αἰγύπτῳ
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7 Tunc Hērōdēs clam uocātīs magīs dīligenter didicit ab eīs
tempus stēllae, quae appāruit eīs:

7 Then Herod secretly called the wise men, and learnt
from them exactly what time the star appeared.

8 et mittēns illōs in Bēthleem, dīxit: Īte, et interrogāte
dīligenter dē puerō: et cum inuēneritis, renūntiāte mihi, ut
et ego ueniēns adōrem eum.

8 He sent them to Bethlehem, and said, “Go and
search diligently for the young child. When you have
found him, bring me word, so that I also may come
and worship him.”

9 Quī cum audīssent rēgem, abiērunt, et ecce stēlla, quam
uīderant in oriente, antecēdēbat eōs, ūsque dum ueniēns
stāret suprā, ubi erat puer.

9 They, having heard the king, went their way; and
behold, the star, which they saw in the east, went
before them until it came and stood over where the
young child was.

10 Uidentēs autem stēllam gāuīsī sunt gaudiō magnō ualdē. 10 When they saw the star, they rejoiced with
exceedingly great joy.

11 Et intrantēs domum, inuēnērunt puerum cum Marīā
mātre eius, et prōcidentēs adōrāuērunt eum: et apertīs
thēsaurīs suīs obtulērunt eī mūnera, aurum, tūs, et murram.

11 They came into the house and saw the young
child with Mary, his mother, and they fell down and
worshipped him. Opening their treasures, they ozered
to him gifts: gold, frankincense, and myrrh.

12 Et respōnsō acceptō in somnīs nē redīrent ad Hērōdem,
per aliam uiam reuersī sunt in regiōnem suam.

12 Being warned in a dream not to return to Herod,
they went back to their own country another way.

13 Quī cum recessissent, ecce angelus Dominī appāruit in
somnīs Iōsēph, dīcēns: Surge, et accipe puerum, et mātrem
eius, et fuge in Aegyptum, et estō ibi ūsque dum dīcam
tibi. Futūrum est enim ut Hērōdēs quaerat puerum ad
perdendum eum.

13 Now when they had departed, behold, an angel of
the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise
and take the young child and his mother, and ~ee into
Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will
seek the young child to destroy him.”

14 Quī cōnsurgēns accēpit puerum et mātrem eius nocte, et
recessit in Aegyptum:

14 He arose and took the young child and his mother
by night and departed into Egypt,

15 et erat ibi ūsque ad obitum Hērōdis: ut adimplērētur
quod dictum est ā Dominō per prophētam dīcentem: Ex
Aegyptō uocāuī fīlium meum.

15 and was there until the death of Herod, that
it might be ful}lled which was spoken by the Lord
through the prophet, saying, “Out of Egypt I called
my son.”

16 Tunc Hērōdēs uidēns quoniam inlūsus esset ā magīs,
īrātus est ualdē, et mittēns occīdit omnēs puerōs, quī erant
in Bēthleem, et in omnibus fīnibus eius, ā bīmātū et īnfrā
secundum tempus, quod exquīsierat ā magīs.

16 Then Herod, when he saw that he was mocked by
the wise men, was exceedingly angry, and sent out and
killed all the male children who were in Bethlehem and
in all the surrounding countryside, from two years old
and under, according to the exact time which he had
learnt from the wise men.

17 Tunc adimplētum est quod dictum est per Hiēremīam
prophētam dīcentem:

17 Then that which was spoken by Jeremiah the
prophet was ful}lled, saying,

18 Uōx in Rāma audīta est,
plōrātus et ululātus multus:
Rāchēl plōrāns fīliōs suōs,
et nōluit cōnsōlārī, quia nōn sunt.

18 “A voice was heard in Ramah,
lamentation, weeping and great mourning, Rachel

weeping for her children;
she wouldn’t be comforted,
because they are no more.”

19 Dēfūnctō autem Hērōde, ecce appāruit angelus Dominī
in somnīs Iōsēph in Aegyptō,

19 But when Herod was dead, behold, an angel of the
Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying,
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ܪܥܳܐ ܰ̀ ܘܙܶܠ ܡܶܗ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݁ܒ݂ܰ ܩܽܘܡ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ 20

ܕ݁ܛͽܰܝܳܐ ܢܰܦ݂ܫܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܥܝܶܢ ܕ݁ܒ݂ܳ ܗܳܢܽܘܢ ܝܪ ܓ݁ܶ ̘ܗܽܘܢ ܡܺܝܬ݂ܘ ̐ܶܠ ܐܝܣܪܳܐ ܕ݁ܺ
20 λέγων· Ἐγερθεὶς παράλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ
καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ, τεθνήκασιν γὰρ οἱ ζητοῦντες τὴν
ψυχὴν τοῦ παιδίου.

̐ܶܠ ܐܝܣܪܳܐ ܕ݁ܺ ܪܥܳܐ ܰ̀ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ ܡܶܗ ܶ̀ ܘ ܠܛͽܰܝܳܐ ܪ ܕ݁ܒ݂ܰ ܩܳܡ ̐ܰܘܣܶܦ݂ ܘ 21 21 ὁ δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ
εἰσῆλθεν εἰς γῆν Ἰσραήλ.

ܗܶܪܳܘܕ݂ܶܣ ܦ݂ ̞ܳ ܚ ܝܗܽܘܕ݂ ܒ݁ܺ ܐ ܡ̟ܰܟ݁ܳ ܗܘܳܐ Χܰܘܳܣ ܐܪܟ݂ܶ ܕ݁ܰ ܫܡܰܥ ܕ݁ܶܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ 22

ܪܳܐ ܬ݂ ܰ̀ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܒ݁ܚ̟ܶܡܳܐ ܠܶܗ ܘܶܐܬ݂ܚܙܺܝ ܡܳܢ ܠܬ݂ܰ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܕ݁ܚܶܠ ܘܗ̱ܝ ܐܰܒ݂ܽ
Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ

22 ἀκούσας δὲ ὅτι Ἀρχέλαος βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας ἀντὶ τοῦ
πατρὸς αὐτοῦ Ἡρῴδου ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν· χρηματισθεὶς δὲ
κατʼ ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς Γαλιλαίας,

ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ ܐܰܝܟ݂ ܢܳ·ܪܰܬ݂ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܶܬ݂ܩܰܪ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܡܕ݂ܺ ܒ݁ܰ ܥܡܰܪ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ 23

ܢܬ݂ܶܩܪܶܐ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܢܳ·ܪܳ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܒ݁ܰ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ
23 καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομένην Ναζαρέτ,
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν προφητῶν ὅτι Ναζωραῖος
κληθήσεται.

ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܢܳܐ ܡܰܥܡܕ݂ܳ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܘ̈ܡܳܬ݂ܳ ̖ܰ ܒ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܒ݁ܗܽܘܢ 3
ܝܗܽܘܕ݂ ܕ݁ܺ ܐ ܒ݁ܚܽܘܪܒ݁ܳ

3Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παραγίνεται Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς
κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ἰουδαίας

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܠܳܗ̇ ܬ݂ ܩܶܪܒ݁ܰ ܬ݁ܽܘܒ݂ܘ ܘܳܐܡܰܪ 2 2 καὶ λέγων·Μετανοεῖτε, ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

ܛܰܝܶܒ݂ܘ ܐ ܒ݁ܚܽܘܪܒ݁ܳ ܕ݁ܩܳܪܶܐ ̩ܳ ܩܳ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܐܶܫܰܥܝܳܐ ܒ݁ܝܰܕ݂ ܐܡܺܝܪ ܕ݁ܰ ܗܰܘ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗܳܢܰܘ 3

ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܝ̈ ܠܰܫܒ݂ܺ ܘܰܐܫܘܰܘ ܐ ܳ̐ ܕ݁ܡܳܪ ܐܽܘܪܚܶܗ
3 οὗτος γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος·
Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ· Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου,
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ.

ܘܶܐܣܳܪ Χܶ̈ܡ ܕ݁ܓ݂ܰ ܕ݁ܣܰܥܪܳܐ ܘܫܶܗ ̘ܒ݂ܽ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 4

ܪܳܐ ܕ݁ܒ݂ܰ ܒ݂ܫܳܐ ܘܕ݂ܶ ܐ ܩܰܡ̈ܶ· ܗ ܘܠܬ݁ܶ ܘܡܶܐܟ݂ܽ ܨܰܘܗ̱ܝ ܚ̈ܰ ܥܰܠ ܐ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܳ ܐ ܚܰܶ·
4 αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν
καμήλου καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, ἡ δὲ
τροφὴ ἦν αὐτοῦ ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον.

ܪܳܐ ܐܰܬ݂ ܗ ̞ܶ ܘܟ݂ܽ ܗܽܘܕ݂ ܺ̐ ܗ̇ ̞ܳ ܘܟ݂ܽ ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܢܳܦ݂ܩܳܐ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 5

ܘܪܕ݁ܢܳܢ ܽ̐ ܝ ܰ˷ ܚܕ݂ܳ ܕ݁ܰ
5 τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία
καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου,

ܚ̈ܛܳܗܰܝܗܽܘܢ ܒ݁ܰ ܝܢ ܡܰܘܕ݁ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܢܰܗܪܳܐ ܒ݁ܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ ܡܶܢܶܗ ܗ̱ܘܰܘ ܝܢ ܘܥܳܡܕ݁ܺ 6 6 καὶ ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ ὑπʼ αὐτοῦ
ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν.

̘ܡܶܥܡܰܕ݂ ܐܬ݂ܝܶܢ ܕ݁ܳ ܘܩܳܝܐ̈ܶ ܕ݁ܽ ܙܰ ܘܡܶܢ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ ܡܶܢ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ 7

ܐ ܐܬ݂ܶ ܕ݁ܳ ܐ ܪܽܘܓ݂ܙܳ ܡܶܢ ̘ܡܶܥܪܰܩ ܘܢ ܚܰܘܺܝܟ݂ܽ ܡܰܢܽܘ ܕ݂ܢܐ̈ܶ ܐܟ݂ܶ ܕ݁ܳ ܐ ͽܰ̐ܕ݁ܳ ̘ܗܽܘܢ ܐܶܡܰܪ
7 Ἰδὼν δὲ πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων
ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς· Γεννήματα
ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς;

ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݂ܽ ܳ̐ ܠܰܬ݂ ܕ݁ܫܳܘܶܝܢ ܐ ܶ˷ ܐ ܦ݁ܺ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܕ݂ܘ ܥܒ݂ܶ 8 8 ποιήσατε οὖν καρπὸν ἄξιον τῆς μετανοίας

ܐܳܡܰܪ ܐܰܒ݂ܪܳܗܳܡ ܠܰܢ ܐܺܝܬ݂ ܐ ܐܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܘܢ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽ ܐܡܪܽܘܢ ܘܬ݂ܺ ܬ݁ܰܣܒ݁ܪܽܘܢ ܳ̀ ܘ 9

ܝ̈ܳܐ ̦ܰ ܒ݁ ܠܰܡܩܳܡܽܘ ܐ ܐܦ݂ܶ ܟ݁̈ܺ ܗܳܠܶܝܢ ܡܶܢ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܚ ܕ݁ܡܶܫܟ݁ܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ
ܒ݂ܪܳܗܳܡ ܰ̀

9 καὶ μὴ δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς· Πατέρα ἔχομεν τὸν Ἀβραάμ,
λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι δύναται ὁ θεὸς ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι
τέκνα τῷ Ἀβραάμ.

ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܐܺܝͽܳܢܳܐ ܠ ܟ݁ܽ ܐͽ̈ܳ̐ܢܶܐ ܕ݁ܺ ܥܶܩܳܪܳܐ ܥܰܠ ܣܺܝܡ ܐ ܢܳܪܓ݂ܳ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܳܐ 10

ܒ݁ܢܽܘܪܳܐ ܠ ܘܢܳܦ݂ܶ ܡܶܬ݂ܦ݁ܣܶܩ ܕ݂ ܥܳܒ݂ܶ ܳ̀ ܐ ܛܳܒ݂̈ܶ ܐ ܶ˷ ܐ ܕ݁ܦ݂ܺ
10 ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται· πᾶν
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ
βάλλεται.

ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܪܝ ܬ݂ܰ ܕ݁ܒ݂ܳ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܰܘ ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݂ܽ ܳ̐ ܠܰܬ݂ ܐ ܒ݁ܡܰܝ̈ܳ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܡܰܥܡܶܕ݂ ܐܶܢܳܐ 11

ܡܰܥܡܶܕ݂ ܗܽܘ ̘ܡܶܫܩܰܠ ܡܣܳܢ̈ܰܘܗ̱ܝ ܐܢ̱ܳܐ ܫܳܘܶܐ ܳ̀ ܕ݁ ܗܰܘ ܡܶܢܝ ܘ ܗ̱ܽ ܚܰܣܺܝܢ
ܘܰܒ݂ܢܽܘܪܳܐ ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܒ݁ܪܽܘܚܳܐ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ

11 Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς βαπτίζω ἐν ὕδατι εἰς μετάνοιαν· ὁ δὲ ὀπίσω
μου ἐρχόμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ
ὑποδήματα βαστάσαι· αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ
καὶ πυρί·

ܘܗ̱ܝ ܰ˷ Άܘ ܰ̀ ܢܶܫ ܟ݁ܳ ܛܶܐ ܘܚ̈ܶ ܘܗ̱ܝ ܰ˷ ܐܶܕ݁ ܐ ܟ݁ܶ ܘܰܡܕ݂ܰ ܐܝܕ݂ܶܗ ܒ݁ܺ ܕ݁ܪܰܦ݂ܫܳܐ ܗܰܘ 12

ܐ ܥܟ݁ܳ ܕ݁ܳ ܳ̀ ܕ݁ ܐ ܒ݁ܢܽܘܪܳ ܡܰܘܩܶܕ݂ ܘܬ݂ܒ݂ܶܢܳܐ
12 οὗ τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεῖ τὴν ἅλωνα
αὐτοῦ καὶ συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποθήκην, τὸ δὲ
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. The Baptism of Jesus
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20 dīcēns: Surge, et accipe puerum, et mātrem eius, et
uāde in terram Isrāhēl: dēfūnctī sunt enim quī quaerēbant
animam puerī.

20 “Arise and take the young child and his mother,
and go into the land of Israel, for those who sought
the young child’s life are dead.”

21 Quī surgēns, accēpit puerum, et mātrem eius, et uēnit in
terram Isrāhēl.

21 He arose and took the young child and his mother,
and came into the land of Israel.

22 Audiēns autem quia Archelāus rēgnāret in Iūdaeā prō
Hērōde patre suō, timuit illūc īre: et admonitus in somnīs,
sēcessit in partēs Galīlaeae.

22 But when he heard that Archelaus was reigning
over Judea in the place of his father, Herod, he was
afraid to go there. Being warned in a dream, he
withdrew into the region of Galilee,

23 Et ueniēns habitāuit in cīuitāte quae uocātur Nazareth:
ut adimplērētur quod dictum est per prophētās: Quoniam
Nazareus uocābitur.

23 and came and lived in a city called Nazareth; that
it might be ful}lled which was spoken through the
prophets that he will be called a Nazarene.

3 In diēbus autem illīs uēnit Iōhannēs Baptista praedicāns in
dēsertō Iūdaeae,

3 In those days, John the Baptiser came, preaching in
the wilderness of Judea, saying,

2 et dīcēns: Paenitentiam agite: adpropinquāuit enim
rēgnum caelōrum.

2 “Repent, for the Kingdom of Heaven is at hand!”

3 Hic est enim, quī dictus est per Ēsāiam prophētam
dīcentem: Uōx clāmantis in dēsertō:
Parāte uiam Dominī,
rēctās facite sēmitās eius.

3 For this is he who was spoken of by Isaiah the
prophet, saying, “The voice of one crying in the
wilderness,

make the way of the Lord ready!
Make his paths straight!”

4 Ipse autem Iōhannēs habēbat uestīmentum dē pilīs
camēlōrum, et zōnam pelliciam circā lumbōs suōs: ēsca
autem eius erat lucustae, et mel siluestre.

4 Now John himself wore clothing made of camel’s
hair with a leather belt around his waist. His food
was locusts and wild honey.

5 Tunc exiēbat ad eum Hierosolyma, et omnis Iūdaea, et
omnis regiō circum Iordānen;

5 Then people from Jerusalem, all of Judea, and all
the region around the Jordan went out to him.

6 et baptizābantur in Iordāne ab eō cōnϮtentēs peccāta sua. 6 They were baptised by him in the Jordan, confessing
their sins.

7 Uidēns autem multōs Pharīsaeōrum, et saddūcaeōrum,
uenientēs ad baptismum suum, dīxit eīs: Prōgeniēs
uīperārum, quis dēmōnstrāuit uōbīs fugere ā futūrā īrā?

7 But when he saw many of the Pharisees and
Sadducees coming for his baptism, he said to them,
“You ozspring of vipers, who warned you to ~ee from
the wrath to come?

8 Facite ergō frūctum dignum paenitentiae. 8 Therefore produce fruit worthy of repentance!

9 Et nē uelītis dīcere intrā uōs: Patrem habēmus Abrāham.
Dīcō enim uōbīs quoniam potēns Deus dē lapidibus istīs
suscitāre fīliōs Abrāhae.

9 Don’t think to yourselves, ‘We have Abraham for
our father,’ for I tell you that God is able to raise up
children to Abraham from these stones.

10 Iam enim secūris ad rādīcem arborum posita est. Omnis
ergō arbor, quae nōn facit frūctum bonum, excīdētur, et in
ignem mittētur.

10 Even now the axe lies at the root of the trees.
Therefore every tree that doesn’t produce good fruit
is cut down, and cast into the }re.

11 Ego quidem uōs baptizō in aquā in paenitentiam: quī
autem post mē uentūrus est, fortior mē est, cuius nōn sum
dignus calceāmenta portāre: ipse uōs baptizābit in Spīritū
sānctō, et ignī.

11 “I indeed baptise you in water for repentance,
but he who comes after me is mightier than I, whose
sandals I am not worthy to carry. He will baptise you
in the Holy Spirit.

12 Cuius uentilābrum in manū suā: et permundābit āream
suam: et congregābit trīticum suum in horreum, paleās
autem combūret ignī inextinguibilī.

12 His winnowing fork is in his hand, and he will
thoroughly cleanse his threshing ~oor. He will gather
his wheat into the barn, but the chaz he will burn up
with unquenchable }re.”
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ܕ݁ܢܥܶܡܰܕ݂ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ̙ܘܳܬ݂ ̙ܝܽܘܪܕ݁ܢܳܢ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݁ ܡܶܢ ̐ܶܫܽܘܥ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 13

ܡܶܢܶܗ
13 Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν
Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην τοῦ βαπτισθῆναι ὑπʼ αὐτοῦ.

ܕ݁ܡܶܢܳܟ݂ ܐܢ̱ܳܐ ܣܢܺܝܩ ܐܶܢܳܐ ܘܳܐܡܰܪ ܠܶܗ ܗ̱ܘܳܐ Χܶ ܟ݁ܳ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 14

ܐܶܬ݂ܰܝܬ݁ ̙ܘܳܬ݂ܝ ܘܰܐܢܬ̱݁ ܐܶܬ݂ܥܡܶܕ݂
14 ὁ δὲ Ἰωάννης διεκώλυεν αὐτὸν λέγων· Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ
σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με;

ܐܐܶ ܳ̐ ܝܪ ܓ݁ܶ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܗܳܫܳܐ ܘܩ ܫܒ݂ܽ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܥܢܳܐ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 15

ܫܰܒ݂ܩܶܗ ܘܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܐ ܐܢܽܘܬ݂ܳ ܟ݁ܺ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݁ܽ Χܶܰܢܡ ܕ݁ܰ ܠܰܢ
15 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν· Ἄφες ἄρτι, οὕτως
γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τότε
ἀφίησιν αὐτόν.

ܠܶܗ ܚܘ ܘܶܐܬ݂ܦ݁ܬ݂ܰ ܡܰܝܳܐ ܡܶܢ ܩ ̞ܶ ܣ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܥܡܰܕ݂ ܕ݂ ܟ݁ܰ 16

ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܘܶܐܬ݂ܳܬ݂ ܘܢܳܐ ܰ̐ ܐܰܝܟ݂ ܐ ܕ݁ܢܳܚܬ݁ܳ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܪܽܘܚܳܐ ܐ ܘܰܚܙܳ ܫܡܰܝܳܐ
16 βαπτισθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εὐθὺς ἀνέβη ἀπὸ τοῦ ὕδατος· καὶ ἰδοὺ
ἠνεῴχθησαν οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδεν πνεῦμα θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ
περιστερὰν ἐρχόμενον ἐπʼ αὐτόν·

ܝܬ݂ ܐΕܶܛܒ݂ܺ ܗ ܕ݁ܒ݂ܶ ܐ ܝܒ݂ܳ ܚܰܒ݁ܺ ܪܝ ܒ݁ܶ ܗܳܢܰܘ ܐܡܰܪ ܕ݁ܳ ܫܡܰܝܳܐ ܡܶܢ ̩ܳ ܩܳ ܘܗܳܐ 17 17 καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα· Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός
μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.

ܡܶܢ ܕ݁ܢܬ݂ܶܢܰܣܶܐ ̘ܡܰܕ݂ܒ݁ܪܳܐ ܕ݁ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܪܽܘܚܳܐ ܡܶܢ ܪ ܐܶܬ݂ܕ݁ܒ݂ܰ ̐ܶܫܽܘܥ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 4
ܐ Άܳܩܰܪͽ ܐܳܟ݂ܶ

4 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ τοῦ πνεύματος,
πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου.

ܢ ܟ݁ܦ݂ܶ ܝܢ ܕ݁ܶ ܬ݂ ܰ̐ ܐܚ̱ܪܳ ܝͽ̈ܰܘܳܢ ̙ܰ ܝܢ̈ ̮ܺ ܘܰܐܪܒ݁ ̐ܰܘܡܺܝܢ̈ ܝܢ̈ ̮ܺ ܐܰܪܒ݁ ܘܨܳܡ 2 2 καὶ νηστεύσας ἡμέρας τεσσεράκοντα καὶ νύκτας
τεσσεράκοντα ὕστερον ἐπείνασεν.

ܐܶܡܰܪ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܐܰܢܬ̱݁ ܒ݁ܪܶܗ ܐܶܢ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ ܡܢܰܣܶܐ ܕ݁ܰ ܗܰܘ ܘܰܩܪܶܒ݂ 3

ܠܰܚܡܳܐ ܢܗܶܘ̐̈ܳܢ ܐ ܐܦ݂ܶ ܟ݁̈ܺ ܕ݁ܗܳܠܶܝܢ
3 καὶ προσελθὼν ὁ πειράζων εἶπεν αὐτῷ· Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ
ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.

ܐ ܶ̕ ܳ͑ ̟ܚܽܘܕ݂ ܒ݁ܰ ܚܡܳܐ ̞ܰ ܒ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܕ݁ ܝܒ݂ ܟ݁ܬ݂ܺ ܘܶܐܡܰܪ ܥܢܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 4

ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܘܡܶܗ ܦ݁ܽ ܡܶܢ ܕ݁ܢܳܦ݂ܩܳܐ Χܳܶܡ ܠ ܒ݁ܟ݂ܽ ܳ̀ ܐܶ ܪܢܳܫܳܐ ܒ݁ܰ
4 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· Γέγραπται· Οὐκ ἐπʼ ἄρτῳ μόνῳ
ζήσεται ὁ ἄνθρωπος, ἀλλʼ ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ
διὰ στόματος θεοῦ.

ܥܰܠ ܘܰܐܩܺܝܡܶܗ ܩܽܘܕ݂ܫܳܐ ܝܢܰܬ݂ ܠܰܡܕ݂ܺ ܐ Άܳܩܰܪͽ ܐܳܟ݂ܶ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܰ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 5

Χܳ݁ܕ݁ܗܰܝܟ ܐ ܢܦ݂ܳ ܟ݁ܶ
5 Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ
ἔστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ,

ܝܒ݂ ܟ݁ܬ݂ܺ ܚܬ݁ ܠܬ݂ܰ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܝ ܫܕ݂ܺ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܐܰܢܬ̱݁ ܒ݁ܪܶܗ ܐܶܢ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ 6
ܳ̀ ܕ݁ ܘܢܳܟ݂ ̟ܽ ܢܫܶܩ ܝܗܽܘܢ ܕ݂ܰ ̈̑ ܐܺ ܘܥܰܠ ܝܟ݁ ̞ܰ ܥ ܩܶܕ݂ ܢܦ݂ܰ ܘܗ̱ܝ ̘ܡΧܰܰܟ݂̈ܰ ܕ݁ܰ ܝܪ ܓ݁ܶ

ܟ݂ ̞ܳ ܓ݂ ܪܶ ܐ ܐܦ݂ܳ ܒ݁ܟ݂ܺ ܬ݁ܬܶ݁ܩܶܠ

6 καὶ λέγει αὐτῷ· Εἰ υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω·
γέγραπται γὰρ ὅτι Τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ
καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσίν σε, μήποτε προσκόψῃς πρὸς λίθον τὸν
πόδα σου.

ܗܳܟ݂ ̘ܳ ܐܰ ܐ ܳ̐ ̘ܡܳܪ ܣܶܐ ̢ܰ ܬ݁ ܳ̀ ܕ݁ ܝܒ݂ ܟ݁ܬ݂ܺ ܬ݁ܽܘܒ݂ ̐ܶܫܽܘܥ ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ 7 7 ἔφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Πάλιν γέγραπται· Οὐκ ἐκπειράσεις
κύριον τὸν θεόν σου.

ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ̐ܶܗ ܘܚܰܘ ܪܳܡ ܕ݁ܛܳܒ݂ ܠܛܽܘܪܳܐ ܐ Άܳܩܰܪͽ ܐܳܟ݂ܶ ܒ݂ܪܶܗ ܕ݁ܰ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ 8

ܘܫܽܘܒ݂ܚܗܶܝܢ ܕ݁ܥ̟ܳܡܳܐ ܐ ܘܳܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁̈
8 Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν,
καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν
δόξαν αὐτῶν

ܠܺܝ ܘܕ݂ ܽΏ݁ܶܬ݁ܣ ܠ ܬ݁ܦܶ݁ܶ ܐܶܢ ܐܶܬ݁ܠܶ ܠܳܟ݂ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ܗܳܠܶܝܢ ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ 9 9 καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ταῦτά σοι πάντα δώσω, ἐὰν πεσὼν
προσκυνήσῃς μοι.

ܝܪ ܓ݁ܶ ܝܒ݂ ܟ݁ܬ݂ܺ ܣܳܛܳܢܳܐ ܠܳܟ݂ ܙܶܠ ̐ܶܫܽܘܥ ܠܶܗ ܐܶܡܰܪ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 10

ܘܚ ̟ܽ ܬ݁ܦ݂ܶ ܘܗ̱ܝ ̟ܚܽܘܕ݂ܰ ܒ݁ܰ ܘܠܶܗ ܘܕ݂ ܽΏ݁ܶܬ݁ܣ ܗܳܟ݂ ̘ܳ ܐܰ ܐ ܳ̐ ̘ܡܳܪ ܕ݁ܰ
10 τότε λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· Ὕπαγε, Σατανᾶ· γέγραπται
γάρ· Κύριον τὸν θεόν σου προσκυνήσεις καὶ αὐτῷ μόνῳ
λατρεύσεις.

ܗ̱ܘܰܘ ܘܰܡܫܰܡܫܺܝܢ ܩܪܶܒ݂ܘ ܐ ܡΧܰܰܟ݂̈ܶ ܘܗܳܐ ܐ Άܳܩܰܪͽ ܐܳܟ݂ܶ ܫܰܒ݂ܩܶܗ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 11

ܠܶܗ
11 τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσῆλθον
καὶ διηκόνουν αὐτῷ. Jesus Begins His Ministry

Χܳܝ ̞ܺ Ώ݂ܰܠ ܠܶܗ ܫܰܢܺܝ ܐܶܫܬ݁ܠܶܡ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܫܡܰܥ ܕ݂ ܟ݁ܰ 12 12 Ἀκούσας δὲ ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν
Γαλιλαίαν.
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13 Tunc uēnit Iēsūs ā Galīlaeā in Iordānen ad Iōhannem, ut
baptizārētur ab eō.

13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to
John, to be baptised by him.

14 Iōhannēs autem prohibēbat eum, dīcēns: Ego ā tē dēbeō
baptizārī, et tū uenīs ad mē?

14 But John would have hindered him, saying, “I need
to be baptised by you, and you come to me?”

15 Respondēns autem Iēsūs, dīxit eī: Sine modo: sīc enim
decet nōs implēre omnem iūstitiam. Tunc dīmīsit eum.

15 But Jesus, answering, said to him, “Allow it
now, for this is the }tting way for us to ful}l all
righteousness.” Then he allowed him.

16 Baptizātus autem Iēsūs, cōnfestim ascendit dē aquā, et
ecce apertī sunt eī caelī: et uīdit Spīritum Deī dēscendentem
sīcut columbam, uenientem super sē.

16 Jesus, when he was baptised, went up directly from
the water: and behold, the heavens were opened to
him. He saw the Spirit of God descending as a dove,
and coming on him.

17 Et ecce uōx dē caelīs dīcēns: Hic est Fīlius meus dīlēctus,
in quō mihi complacuī.

17 Behold, a voice out of the heavens said, “This is
my beloved Son, with whom I am well pleased.”

4 Tunc Iēsūs ductus est in dēsertum ab Spīritū, ut
temtārētur ā diabolō.

4 Then Jesus was led up by the Spirit into the
wilderness to be tempted by the devil.

2 Et cum ieiūnāsset quadrāgintā diēbus, et quadrāgintā
noctibus, posteā ēsuriit.

2 When he had fasted forty days and forty nights, he
was hungry afterward.

3 Et accēdēns temtātor dīxit eī: Sī Fīlius Deī es, dīc ut lapidēs
istī pānēs fīant.

3 The tempter came and said to him, “If you are
the Son of God, command that these stones become
bread.”

4 Quī respondēns dīxit: Scrīptum est: Nōn in pāne sōlō
uīuit homō, sed in omnī uerbō, quod prōcēdit dē ōre Deī.

4 But he answered, “It is written, ‘Man shall not live
by bread alone, but by every word that proceeds out
of God’s mouth.’”

5 Tunc adsūmit eum diabolus in sānctam cīuitātem, et
statuit eum suprā pinnāculum templī,

5 Then the devil took him into the holy city. He set
him on the pinnacle of the temple,

6 et dīxit eī: Sī Fīlius Deī es, mitte tē deorsum. Scrīptum est
enim: Quia angelīs suīs mandābit dē tē,
et in manibus tollent tē,
nē forte oϥendās ad lapidem pedem tuum.

6 and said to him, “If you are the Son of God, throw
yourself down, for it is written, ‘He will command his
angels concerning you,’ and, ‘On their hands they will
bear you up,

so that you don’t dash your foot against a stone.’”
7 Ait illī Iēsūs: Rūrsum scrīptum est: Nōn temtābis
Dominum Deum tuum.

7 Jesus said to him, “Again, it is written, ‘You shall
not test the Lord, your God.’”

8 Iterum adsūmit eum diabolus in montem excelsum ualdē:
et ostendit eī omnia rēgna mundī, et glōriam eōrum.

8 Again, the devil took him to an exceedingly high
mountain, and showed him all the kingdoms of the
world and their glory.

9 Et dīxit illī: Haec tibi omnia dabō, sī cadēns adōrāuerismē. 9 He said to him, “I will give you all of these things,
if you will fall down and worship me.”

10 Tunc dīcit eī Iēsūs: Uāde Satanās: Scrīptum est enim:
Dominum Deum tuum adōrābis, et illī sōlī seruiēs.

10 Then Jesus said to him, “Get behind me, Satan!
For it is written, ‘You shall worship the Lord your
God, and you shall serve him only.’”

11 Tunc relīquit eum diabolus: et ecce angelī accessērunt, et
ministrābant eī.

11 Then the devil left him, and behold, angels came
and served him.

12 Cum autem audīsset quod Iōhannēs trāditus esset,
sēcessit in Galīlaeam:

12 Now when Jesus heard that John was delivered up,
he withdrew into Galilee.
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̐ܰܡܳܐ ܕ݂ ܰ̐ ܥܰܠ ܪܢܰܚܽܘܡ ܟ݂ܦ݂ܰ ܒ݁ܰ ܥܡܰܪ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ ̚ܢܳ·ܪܰܬ݂ ܘܫܰܒ݂ܩܳܗ̇ 13

ܠܺܝ ܘܰܕ݂ܢܰܦ݂ܬ݁ܳ ܘܠܽܘܢ ܙܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܬ݂ܚܽܘܡܳܐ ܒ݁ܰ
13 καὶ καταλιπὼν τὴν Ναζαρὰ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς
Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ
Νεφθαλίμ·

ܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ ܐܶܫܰܥܝܳܐ ܒ݁ܝܰܕ݂ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ Χܶܰܕ݁ܢܬ݂ܶܡ 14 14 ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος·

ܘܪܕ݁ܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ܘܗ̱ܝ ܰ˸ ܥܒ݂ܶ ̐ܰܡܳܐ ܕ݁ ܐܽܘܪܚܳܐ ܠܺܝ ܕ݁ܢܰܦ݂ܬ݁ܳ ܐܰܪܥܳܐ ܘܠܽܘܢ ܙܒ݂ܳ ܕ݁ܰ ܐܰܪܥܳܐ 15

ܡܶܐ ܕ݁ܥܰܡ̱̈ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݁
15 Γῆ Ζαβουλὼν καὶ γῆ Νεφθαλίμ, ὁδὸν θαλάσσης, πέραν
τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν,

ܪܳܐ ܐܬ݂ ܒ݁ܰ ܝܢ ܬ݂ܒ݁ܺ ܳ̐ ܕ݁ ܝܢ ̞ܶ ܘܰܐܝ ܐ ܚܙܳ ܐ ܪܰܒ݁ܳ ܢܽܘܗܪܳܐ ܐ ܒ݁ܚܶܫܽܘܟ݂ܳ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܳ̐ ܕ݁ ܥܰܡܳܐ 16

̘ܗܽܘܢ ܕ݁ܢܰܚ ܢܽܘܗܪܳܐ ܐ ܕ݁ܡܰܘܬ݁ܳ ̩ܶ ͽܳܶܛ ܘܰܒ݂̈
16 ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκοτίᾳ φῶς εἶδεν μέγα, καὶ τοῖς
καθημένοις ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς.

ܬ݂ ܩܶܪܒ݁ܰ ܬ݁ܽܘܒ݂ܘ ܘ̘ܰܡܺܐܡܰܪ ̘ܡܰܟ݂ܪܳܙܽܘ ̐ܶܫܽܘܥ ܫܰܪܺܝ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ ܡܶܢ 17

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܝܪ ܓ݁ܶ ܠܳܗ̇
17 Ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς κηρύσσειν καὶ λέγειν·Μετανοεῖτε,
ἤγγικεν γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

ܫܶܡܥܽܘܢ ̈̕ܢ ܺ͑ ܐܰ ܝܢ ܶ˷ ܬ݁ ܐ ܚܙܳ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ܰ̐ ܕ݂ ܰ̐ ܥܰܠ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 18

ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ ܒ݁ܝܰܡܳܐ ܐ ܬ݂ܳ ܕ݂ܳ ̈̑ ܡܨܺ ܕ݁ܪܳܡܶܝܢ ܐܰܚܽܘܗ̱ܝ ܘܰܐܢܕ݁ܪܶܐܘܳܣ ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ ܐܬ݂ܩܪܺܝ ܕ݁ܶ
ܐ ܕ݂ܶ ܳ̈̑ ܨܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗ̱ܘܰܘ

18 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας εἶδεν
δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόμενον Πέτρον καὶ Ἀνδρέαν τὸν
ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλοντας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν θάλασσαν,
ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς·

ܢܰܝ ܒ݂̈ ܕ݁ܰ ܐ ܕ݂ܶ ܳ̈̑ ܨܰ ܕ݁ܬ݂ܗܶܘܽܘܢ ܘܢ ܕ݂ܟ݂ܽ ܘܶܐܥܒ݁ܶ ܪܝ ܬ݂ܰ ܒ݁ܳ ܬ݁ܰܘ ̐ܶܫܽܘܥ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 19

̈ܳܫܳܐ ܐܢ̱
19 καὶ λέγει αὐτοῖς· Δεῦτε ὀπίσω μου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς
ἀνθρώπων.

ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܘܶܐܙܰܠܘ ܬ݂ܗܽܘܢ ܕ݂ܳ ̈̑ ܡܨܺ ܩܘ ܫܒ݂ܰ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܕ݁ܶܝܢ ܗܶܢܽܘܢ 20 20 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ.

ܙܰܒ݂ܕ݂ܰܝ ܪ ܒ݁ܰ ̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ܝܢ ܶ˷ ܬ݁ ܐܰܚܶܐ ܢܐܶ ܳ˸ ܐܚ̱ ܐ ܚܙܳ ܬ݁ܰܡܳܢ ܡܶܢ ܪ ܥܒ݂ܰ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 21

ܬ݂ܗܽܘܢ ܕ݂ܳ ̈̑ ܡܨܺ ܩܢܺܝܢ ܡܬ݂ܰ ܕ݁ܰ ܘܗܽܘܢ ܐܰܒ݂ܽ ܝ ܙܰܒ݂ܕ݂ܰ ܥܰܡ ܐ ܐܠܦ݂ܳ ܒ݁ܶ ܐܰܚܽܘܗ̱ܝ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܘ
ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܩܪܳܐ

21 Καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν
τοῦ Ζεβεδαίου καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ
μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζοντας τὰ δίκτυα
αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτούς.

ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܘܶܐܙܰܠܘ ܘܗܽܘܢ ܒ݂ܽ ܰ̀ ܘ ܐ ܠܦ݂ܳ ܶ̀ ܩܘ ܫܒ݂ܰ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܕ݁ܶܝܢ ܗܶܢܽܘܢ 22 22 οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν
ἠκολούθησαν αὐτῷ.

ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܘܡܰ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݁ ܗ̇ ̞ܳ ܒ݁ܟ݂ܽ ̐ܶܫܽܘܥ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܶܬ݂ܟ݁ܪܶܟ݂ 23

ܐܒ݂ ܟ݁ܺ ܠ ܟ݁ܽ ܘܡܰܐܣܶܐ ܐ ܘܬ݂ܳ ܕ݁ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܐ ܪܬ݂ܳ ܣܒ݂ܰ ܘܡܰܟ݂ܪܶܙ ܘ̈ܫܳܬ݂ܗܽܘܢ ̤ܽ ܟ݂ ܒ݁ܰ
ܒ݁ܥܰܡܳܐ ܘܪܗܳܢ ܘܟ݂ܽ

23 Καὶ περιῆγεν ἐν ὅλῃ τῇ Γαλιλαίᾳ, διδάσκων ἐν ταῖς
συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας
καὶ θεραπεύων πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ.

ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ܠܶܗ ܘܩܰܪܶܒ݂ܘ ̐ܰܐ ܣܽܘܪܺ ܗ̇ ̞ܳ ܒ݁ܟ݂ܽ ܗ ܛܶܒ݁ܶ ܘܶܐܫܬ݁ܡܰܥ 24

ܢ ̈̑ ܐܠܺܝܨܺ ܕ݁ܰ ܝܢ ̞ܶ ܘܰܐܝ ܐ ܡܫܰܚ̟̈ܦ݂ܶ ܘ˷ܗܳܢܐܶ ܒ݁ܟ݂ܽ ܝܢ ܝܕ݂ܺ ܥܒ݂ܺ ܝܫ ܒ݁ܺ ܝܫ ܕ݁ܒ݂ܺ
ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܐܣܺܝ ܐ ܳ̐ ܰ˸ ܘܰܡܫܰ ܐ ܶ˸ ܐܶܓ݁ܳ ܪ ܘܰܕ݂ܒ݂ܰ ܘܳܢܐܶ ̈̑ ܘܕ݂ܰ ܝܩ̈ܶܐ ̦ܺ ܫ ܒ݁ܬ݂ܰ

24 καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν· καὶ
προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις
νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους, δαιμονιζομένους καὶ
σεληνιαζομένους καὶ παραλυτικούς, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς.

ܬ݂ ܰ˸ ܥܣܶ ܘܡܶܢ Χܳܝ ̞ܺ ܓ݁ ܡܶܢ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܬ݂ܪܶܗ ܒ݁ܳ ܘܶܐܙܰܠܘ 25

ܘܪܕ݁ܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܘܡܶܢ ܗܽܘܕ݂ ܺ̐ ܘܡܶܢ ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ ܘܡܶܢ ܐ ܢܳܬ݂ܳ ̈̒ ܡܕ݂ܺ
25 καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας
καὶ Δεκαπόλεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ
Ἰορδάνου.

ܩܪܶܒ݂ܘ ܒ݂ ܬ݂ܶ ܺ̐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ ܠܛܽܘܪܳܐ ܩ ̞ܶ ܣ ܢܫ̈ܶܐ ̘ܟ݂ܶ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ 5
ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ

5 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος· καὶ καθίσαντος αὐτοῦ
προσῆλθαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ· The Beatitudes

ܘܳܐܡܰܪ ̘ܗܽܘܢ ܗ̱ܘܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܘܡܰ ܘܡܶܗ ܦ݁ܽ ܚ ܘܰܦ݂ܬ݂ܰ 2 2 καὶ ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν αὐτοὺς λέγων·

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܝ ܗ̱ܺ ܝͽܗܽܘܢ ܕ݁ܕ݂ܺ ܒ݁ܪܽܘܚ ܢܐ̈ܶ ̘ܡܶܣܟ݁ܺ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 3 3 Μακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία
τῶν οὐρανῶν.

ܝܐܘܽܢ ܢܬ݂ܶܒ݁ܰ ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ Χ̈ܶܝ ܒ݂ܺ ܰ̀ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 4 4 μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται.

ܪܥܳܐ ܰ̀ ܘܢ ܢܺܐܪܬ݂ܽ ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܐ ܝܟ݂̈ܶ ̘ܡܰܟ݁ܺ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 5 5 μακάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ κληρονομήσουσι τὴν γῆν.
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13 et, relictā cīuitāte Nazareth, uēnit, et habitāuit in
Capharnāummaritimam, in fīnibus Zabulōn et Nepthalim:

13 Leaving Nazareth, he came and lived in
Capernaum, which is by the sea, in the region of
Zebulun and Naphtali,

14 ut implērētur quod dictum est per Ēsāiam prophētam: 14 that it might be ful}lled which was spoken through
Isaiah the prophet, saying,

15 Terra Zabulōn, et terra Nepthalim,
uia maris trāns Iordānen,
Galilaeae gentium:

15 “The land of Zebulun and the land of Naphtali,
towards the sea, beyond the Jordan,
Galilee of the Gentiles,

16 populus, quī sedēbat in tenebrīs,
lūcem uīdit magnam:
et sedentibus in regiōne umbrae mortis,
lūx orta est eīs.

16 the people who sat in darkness saw a great light;
to those who sat in the region and shadow of death,
to them light has dawned.”

17 Exinde coepit Iēsūs praedicāre, et dīcere: Paenitentiam
agite: adpropinquāuit enim rēgnum caelōrum.

17 From that time, Jesus began to preach, and to say,
“Repent! For the Kingdom of Heaven is at hand.”

18 Ambulāns autem iuxtā mare Galīlaeae uīdit duōs frātrēs,
Simōnem, quī uocātur Petrus, et Andrēam frātrem eius,
mittentēs rēte in mare erant enim piscātōrēs,

18 Walking by the sea of Galilee, he saw two brothers:
Simon, who is called Peter, and Andrew, his brother,
casting a net into the sea; for they were }shermen.

19 et ait illīs: Uenīte post mē, et faciam uōs Ϯerī piscātōrēs
hominum.

19 He said to them, “Come after me, and I will make
you }shers for men.”

20 At illī continuō relictīs rētibus secūtī sunt eum. 20 They immediately left their nets and followed him.

21 Et prōcēdēns inde, uīdit aliōs duōs frātrēs, Iācōbum
Zebedaeī, et Iōhannem frātrem eius, in nāuī cum Zebedaeō
patre eōrum, reϮcientēs rētia sua: et uocāuit eōs.

21 Going on from there, he saw two other brothers,
James the son of Zebedee, and John his brother, in the
boat with Zebedee their father, mending their nets. He
called them.

22 Illī autem statim relictīs rētibus et patre, secūtī sunt eum. 22 They immediately left the boat and their father,
and followed him.

23 Et circuībat Iēsūs tōtam Galīlaeam, docēns in synagōgīs
eōrum, et praedicāns Ēuangelium rēgnī: et sānāns omnem
languōrem, et omnem īnϮrmitātem in populō.

23 Jesus went about in all Galilee, teaching in
their synagogues, preaching the Good News of the
Kingdom, and healing every disease and every sickness
amongst the people.

24 Et abiit opīniō eius in tōtam Syriam, et obtulērunt
eī omnēs male habentēs, uariīs languōribus, et tormentīs
comprehēnsōs, et quī daemonia habēbant, et lūnāticōs, et
paralyticōs, et cūrāuit eōs.

24 The report about him went out into all Syria.
They brought to him all who were sick, a|icted with
various diseases and torments, possessed with demons,
epileptics, and paralytics; and he healed them.

25 Et secūtae sunt eum turbae multae dē Galīlaeā, et
Decapolī, et Hierosolymīs, et Iūdaeā, et dē trāns Iordānen.

25 Great multitudes from Galilee, Decapolis,
Jerusalem, Judea, and from beyond the Jordan
followed him.

5Uidēns autem turbās, ascendit inmontem, et cum sēdisset,
accessērunt ad eum discipulī eius,

5 Seeing the multitudes, he went up onto the
mountain. When he had sat down, his disciples came
to him.

2 et aperiēns ōs suum docēbat eōs dīcēns: 2 He opened his mouth and taught them, saying,

3 Beātī pauperēs spīritū: quoniam ipsōrum est rēgnum
caelōrum.

3 “Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the Kingdom of Heaven.

4 Beātī mītēs: quoniam ipsī possidēbunt terram. 4 Blessed are those who mourn,
for they shall be comforted.

5 Beātī quī lūgent: quoniam ipsī cōnsōlābuntur. 5 Blessed are the gentle,
for they shall inherit the earth.
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ܢܣܶܒ݁ܥܽܘܢ ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܐ ܐܢܽܘܬ݂ܳ ̘ܟ݂ܺ ܘܰܨܗܶܝܢ ܦ݂ܢܺܝܢ ܕ݁ܟ݂ܰ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 6 6 μακάριοι οἱ πεινῶντες καὶ διψῶντες τὴν δικαιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ
χορτασθήσονται.

ܚܡܶܐ ܰ˷ ܢܗܶܘܽܘܢ ܝܗܽܘܢ ̞ܰ ܥ ܕ݁ܰ ܚܡܳܢܶܐ ܰ˸ ܠܰܡ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 7 7 μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται.

ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܢܚܶܙܽܘܢ ܕ݁ܗܶܢܽܘܢ ܒ݁ܗܽܘܢ ̞ܶ ܒ݁ ܝܢ ܕ݂ܟ݂ܶ ܕ݁ܰ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 8 8 μακάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν θεὸν ὄψονται.

ܢܬ݂ܶܩܪܽܘܢ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܢܰܘܗ̱ܝ ܒ݂̈ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ̟ܳ ܫ ܝ ܕ݁ܰ ̘ܥܳܒ݂̈ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 9 9 μακάριοι οἱ εἰρηνοποιοί, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ θεοῦ κληθήσονται.

ܝ ܗ̱ܺ ܝͽܗܽܘܢ ܕ݁ܕ݂ܺ ܐ ܐܢܽܘܬ݂ܳ ܟ݁ܺ ܡܶܛܽܠ ܐܬ݂ܪܕ݂ܶܦ݂ܘ ܕ݁ܶ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 10

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ
10 μακάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.

ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܝܢ ܕ݂ܦ݁ܺ ܘܪܳ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܝܢ ܡܚܰܣܕ݁ܺ ܕ݁ܰ ܐܶܡܰܬ݂ܝ ܘܢ ܝܟ݁ܽ ܛܽܘܒ݂ܰ 11

ܐ ܘܬ݂ܳ ̟ܽ ܓ݁ܳ ܒ݁ܕ݂ܰ ܬ݂ܝ ̞ܳ ܡܶܛܽ ܝܫܳܐ ܒ݁ܺ Χܳܶܡ ܠ ܟ݁ܽ ܘܢ ܝܟ݁ܽ ̞ܰ ܥ
11 μακάριοί ἐστε ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσιν καὶ
εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν καθʼ ὑμῶν ψευδόμενοι ἕνεκεν ἐμοῦ.

ܦ݂ܘ ܪܕ݂ܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܫܡܰܝܳܐ ܒ݁ܰ ܝ ܺΏ݂ܣ ܘܢ ܐܓ݂ܪܟ݂ܽ ܕ݁ܰ ܘܰܪܘܰܙܘ ܘ ܚܕ݂ܰ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 12

ܘܢ ܡܰܝܟ݁ܽ ܩܕ݂ܳ ܕ݁ܡܶܢ ܝܐ̈ܶ ܠܰܢܒ݂ܺ
12 χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς
οὐρανοῖς· οὕτως γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν. Salt
and Light

ܒ݁ܡܳܢܳܐ ܗ ܬ݁ܦ݂ܶܟ݁ܰ ܕ݁ܡ̟ܶܚܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܶܢܗܽܘ ܐܪܥܳܐ ܕ݁ܰ ܡ̟ܶܚܳܗ̇ ܐܶܢܽܘܢ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ 13

ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܡܶܢ ܝܫ ܕ݂ܺ ܘܬ݂ܬܶ݁ ܪ ̘ܒ݂ܰ ܐ ܕ݁ܬ݂ܫܶܬ݁ܕ݂ܶ ܳ̀ ܐܶ ̃̀ ܙܳ ܐܳ ܳ̀ ̘ܡܶܕ݁ܶܡ ܚ ̞ܰ ܬ݁ܬ݂ܶܡ
13 Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς· ἐὰν δὲ τὸ ἅλας μωρανθῇ,
ἐν τίνι ἁλισθήσεται; εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω
καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων.

ܕ݁ܥܰܠ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܡܕ݂ܺ ܕ݁ܬ݂ܛܶܫܶܐ ܡܶܫܟ݁ܚܳܐ ܳ̀ ܕ݁ܥ̟ܳܡܳܐ ܢܽܘܗܪܶܗ ܐܶܢܽܘܢ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ 14

ܢܝܳܐ ܒ݁ܰ ܛܽܘܪܳܐ
14 Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι
ἐπάνω ὄρους κειμένη·

ܥܰܠ ܳ̀ ܐܶ ܐ ܣܰܐܬ݂ܳ ̕ܬ݂ ܶ͑ ܬ݁ ܠܶܗ ܘܣܳܝܡܺܝܢ ܐ ܫܪܳܓ݂ܳ ܡܰܢܗܪܺܝܢ ܳ̀ ܘ 15

ܐܶܢܽܘܢ ܐ ܝܬ݁ܳ ܒ݂ܒ݂ܰ ܕ݁ܰ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ܠ ̘ܟ݂ܽ ܘܡܰܢܗܰܪ ܐ ܡܢܳܪܬ݁ܳ
15 οὐδὲ καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον ἀλλʼ
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ.

ܐ ܛܳܒ݂̈ܶ ܘܢ ܟ݁ܽ ̈̑ ܕ݂ܰ ܥܒ݂ܳ ܕ݁ܢܚܶܙܽܘܢ ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܒ݁ ܡ ܩܕ݂ܳ ܘܢ ܢܽܘܗܪܟ݂ܽ ܢܢܶܗܰܪ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 16

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܒ݂ܰ ܘܢ ܘܟ݂ܽ ܒ݂ܽ ܰ̀ ܘܰܢܫܰܒ݁ܚܽܘܢ
16 οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων,
ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν
τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. The FulϮllment of the Law

ܳ̀ ܐܶ ܐܫܪܶܐ ܕ݁ܶ ܐܶܬ݂ܺܝܬ݂ ܳ̀ ܝܐ̈ܶ ܢܒ݂ܺ ܐܰܘ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܐܫܪܶܐ ܕ݁ܶ ܐܬ݂ܺܝܬ݂ ܕ݁ܶ ܬ݁ܰܣܒ݁ܪܽܘܢ ܳ̀
17

Χܶܰܐܡ ܕ݁ܶ
17 Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόμον ἢ τοὺς
προφήτας· οὐκ ἦλθον καταλῦσαι ἀλλὰ πληρῶσαι·

ܘܕ݂ ܽ̐ ܘܰܐܪܥܳܐ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܢܥܶܒ݁ܪܽܘܢ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܕ݁ܰ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐܰܡܺܝܢ 18

ܢܗܶܘܶܐ ܠ ܕ݁ܟ݂ܽ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܡܶܢ ܪ ܢܥܶܒ݁ܰ ܳ̀ ܣܶܪܛܳܐ ܚܰܕ݂ ܐܰܘ ܐ ܚܕ݂ܳ
18 ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ,
ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα
γένηται.

ܦ݂ ̞ܶ ܘܢܰ ܐ ܶ˷ ܙܥܽܘ ܗܳܠܶܝܢ ܢܐ̈ܶ ܘܩܕ݁ܳ ܦ݁ܽ ܡܶܢ ܚܰܕ݂ ܕ݁ܢܫܶܪܶܐ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܡܰܢ ܠ ܟ݁ܽ 19

ܕ݁ܶܝܢ ܠ ܟ݁ܽ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݁ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܢܬ݂ܶܩܪܶܐ ܒ݁ܨܺܝܪܳܐ ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܠܰܒ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ
ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ܒ݁ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܢܬ݂ܶܩܪܶܐ ܐ ܪܰܒ݁ܳ ܗܳܢܳܐ ܦ݂ ̞ܶ ܘܢܰ ܕ݂ ܕ݁ܢܥܶܒ݁ܶ

19 ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων
καὶ διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν· ὃς δʼ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας
κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.

ܐ ܶ˸ ܕ݁ܣܳܦ݂ ܡܶܢ ܝܪ ܬ݁ܺ ܰ̐ ܘܢ ܐܢܽܘܬ݂ܟ݂ܽ ܟ݁ܺ ܐܬ݂ܰܪ ܬ݁ܺ ܳ̀ ܐ ܕ݁ܶ ܝܪ ܓ݁ܶ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ 20

ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܘܬ݂ܳ ̘ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܘܢ ̟ܽ ܬ݁ܥܶ ܳ̀ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܘܰܦ݂
20 λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη
πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.

ܕ݁ܢܩܶܛܽܘܠ ܠ ܘܟ݂ܽ ܬ݁ܩܶܛܽܘܠ ܳ̀ ̙ܩܰܕ݂ܡܳܝܐ̈ܶ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܘܢ ܫܡܰܥܬ݁ܽ 21

ܝܢܳܐ ̘ܕ݂ܺ ܘ ܗ̱ܽ ܒ݂ ܰ̕ ͖ܰ ܡ
21 Ἠκούσατε ὅτι ἐρρέθη τοῖς ἀρχαίοις· Οὐ φονεύσεις· ὃς δʼ ἂν
φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει.



Matthew 16 64

ܢܗܶܘܶܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܟ݂ܶܝ ܗ̱ܝ ܐ ܪܰܒ݁ܳ ܐ ܐܰܢܬ̱݁ܬ݂ܳ ܐܳܘ ̐ܶܫܽܘܥ ܠܳܗ̇ ܐܶܡܰܪ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 28

ܐ ܫܳܥܬ݂ܳ ܗܳܝ ܡܶܢ ܪܬ݂ܳܗ̇ ܒ݁ܰ ܐܣܝܰܬ݂ ܘܶܐܬ݂ܰ ܐܰܢܬ̱݁ܝ ܕΈܳ݁ܒ݂ܝܳܐ ܐܰܝܟ݂ ܠܶܟ݂ܝ
28 τότε ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ· Ὦ γύναι, μεγάλη σου
ἡ πίστις· γενηθήτω σοι ὡς θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ
τῆς ὥρας ἐκείνης. The Feeding of the Four Thousand and
More Healings

Χܳܝ ̞ܺ ܓ݂ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ܰ̐ ܢܒ̱݂ ܓ݁ܶ ܥܰܠ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ ̐ܶܫܽܘܥ ܬ݁ܰܡܳܢ ܡܶܢ ܘܫܰܢܺܝ 29

ܬ݁ܰܡܳܢ ܒ݂ ܘܺܝܬ݂ܶ ܠܛܽܘܪܳܐ ܩ ̞ܶ ܘܰܣ
29 Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ Ἰησοῦς ἦλθεν παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς
Γαλιλαίας, καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ.

ܐ ܶ˸ ܝ ܺΏ݂ܚ ܥܰܡܗܽܘܢ ܗ̱ܘܰܘ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ 30

̙ܘܳܬ݂ ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܐܪܡܺܝܘ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܐܶ ܳ˸ ܘܰܐܚ̱ ܐ ܶΏ݂̈ܘܰܦ݂ܫܺܝ ܘܚܰ˸ܫܶܐ ܘܰܣܡܰܝ̈ܳܐ
ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܐܣܺܝ ̐ܶܫܽܘܥ ܕ݁ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ˷ܶܓ݂

30 καὶ προσῆλθον αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἔχοντες μεθʼ ἑαυτῶν
κωφούς, τυφλούς, χωλούς, κυλλούς, καὶ ἑτέρους πολλούς, καὶ
ἔρριψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς·

ܐ ܶΏ݂̈ܘܰܦ݂ܫܺܝ ܡܡܰˬܝܺܢ ܕ݁ܰ ܚܰ˸ܫܶܐ ܕ݁ܚܳܙܶܝܢ ܗܳܢܽܘܢ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܡܪܽܘܢ ܕ݁ܢܬܶ݁ܕ݁ܰ ܐܰܝܟ݂ 31

ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܚܘ ܘܫܰܒ݁ܰ ܕ݁ܚܳܙܶܝܢ ܐ ܘܰܣܡܰܝ̈ܳ ܝܢ ܡܗ̘ܰܟ݂ܺ ܕ݁ܰ ܐ ܶ˸ ܝ ܺΏ݂ܘܰܚ ܕ݁ܡܶܬ݂ܚ̟ܰܡܺܝܢ
̐ܶܠ ܝܣܪܳ ܕ݁ܺ

31 ὥστε τὸν ὄχλον θαυμάσαι βλέποντας κωφοὺς λαλοῦντας
κυλλοὺς ὑγιεῖς καὶ χωλοὺς περιπατοῦντας καὶ τυφλοὺς
βλέποντας· καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν Ἰσραήλ.

ܡܶܬ݂ܪܰܚܰܡ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ܩܪܳܐ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 32

ܘܠܰܝܬ݁ ̙ܘܳܬ݂ܝ ܩܰܘܺܝܘ ̐ܰܘܡܺܝܢ̈ ܐ ܬ݁ܠܳܬ݂ܳ ܕ݁ܗܳܐ ܗܳܢܳܐ ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ ܥܰܠ ܐܢ̱ܳܐ
̘ܡܳܐ ܕ݁ܰ ܐܢ̱ܳܐ ܐ Έܳܒ݂ܶ ܳ̀ ܨܳܝܡܺܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܐܶܢܽܘܢ ܐܫܪܶܐ ܘܕ݂ܶ ܘܢ ̟ܽ ܕ݁ܢܐܶܟ݂ ܡܳܐ ̘ܗܽܘܢ

ܐܘܪܚܳܐ ܒ݁ܽ ܘܢ ܢܥܽܘܦ݂ܽ

32 Ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ
εἶπεν· Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι ἤδη ἡμέραι τρεῖς
προσμένουσίν μοι καὶ οὐκ ἔχουσιν τί φάγωσιν· καὶ ἀπολῦσαι
αὐτοὺς νήστεις οὐ θέλω, μήποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ.

ܠܰܚܡܳܐ ܐ ܒ݁ܚܽܘܪܒ݁ܳ ܠܰܢ ܐ ܐܰܝܡܶܟ݁ܳ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ܠܶܗ ܐܳܡܪܺܝܢ 33

ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܗܳܢܳܐ ܢܫܳܐ ܟ݁ܶ ܥ ܢܣܰܒ݁ܰ ܕ݁ܰ
33 καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταί· Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι
τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον;

ܠܶܗ ܐܳܡܪܺܝܢ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܺܝܬ݂ ܠܰܚܡܺܝܢ̈ ܟ݁ܡܳܐ ̐ܶܫܽܘܥ ̘ܗܽܘܢ ܐܳܡܰܪ 34

ܩܕ݁̈ܩܶܐ ܕ݁ܰ ܘ̈ܢܐܶ ̠ܽ ܝܠ ̞ܺ ܘܩܰ ܫܰܒ݂ܥܳܐ
34 καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· Πόσους ἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ εἶπαν·
Ἑπτά, καὶ ὀλίγα ἰχθύδια.

ܐܰܪܥܳܐ ܥܰܠ ܘܢ ܡܟ݁ܽ ܕ݁ܢܣܶܬ݁ܰ ܢܫ̈ܶܐ ̘ܟ݂ܶ ܘܰܦ݂ܩܰܕ݂ 35 35 καὶ παραγγείλας τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν

ܐ ܘܰܩܳ· ܚ ܘܫܰܒ݁ܰ ܘ̈ܢܐܶ ̤ܽ ܘܰ̚ ܠܰܚܡܺܝܢ̈ ܫܰܒ݂ܥܳܐ ̘ܗܳܠܶܝܢ ܘܰܫܩܰܠ 36

ܢܫ̈ܶܐ ̘ܟ݂ܶ ̐ܰܗ̱ܒ݂ܘ ܐ ܕ݂ܶ ̖̈ ܘܬ݂̘ܰܡܺ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܘ
36 ἔλαβεν τοὺς ἑπτὰ ἄρτους καὶ τοὺς ἰχθύας καὶ εὐχαριστήσας
ἔκλασεν καὶ ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς ὄχλοις.

ܫܰܒ݂ܥܳܐ Χܶܡ ܩܨܳ̐ܐ̈ܶ ܕ݁ܰ ܐ ܶ˷ ܬ݁ܰܘܬ݁ܳ ܘܰܫܩ̟ܰܘ ܥܘ ܘܰܣܒ݂ܰ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ̟ܘ ܘܶܐܟ݂ܰ 37

̐ܢ̈ ܐܶܣܦ݁ܪܺܝܕ݂ܺ
37 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ τὸ περισσεῦον τῶν
κλασμάτων ἦραν ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις.

ܡܶܢ ܣܛܰܪ ܐ ܶ˸ ܒ݂ ܓ݁ܰ ܝܢ̈ ܐܰܠܦ݂ܺ ܐܰܪܒ݁ܥܳܐ ܗ̱ܘܰܘ ܗܳܘܶܝܢ ̟ܘ ܐܟ݂ܰ ܕ݁ܶ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܳܢܽܘܢ 38

ܘܰܛͽܳܝܐ̈ܶ ܢܫܶܶܐ
38 οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες χωρὶς γυναικῶν
καὶ παιδίων.

ܘ ܕ݁ܡΏ݂ܰܕ݁ܽ ܠܰܬ݂ܚܽܘܡܳܐ ܐ ܘܶܐܬ݂ܳ ܐ ܠܦ݂ܳ ܶ̀ ܩ ̞ܶ ܣ ܢܫ̈ܶܐ ̘ܟ݂ܶ ܫܪܳܐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 39 39 καὶ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἦλθεν εἰς
τὰ ὅρια Μαγαδάν.

ܡܶܢ ܐ ܐܳܬ݂ܳ ܠܶܗ ܘܫܳܐܠܺܝܢ ܠܶܗ ܡܢܰܣܶܝܢ ܘܩܳܝܐ̈ܶ ܕ݁ܽ ܘܙܰ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ ܘܰܩܪܶܒ݂ܘ 16
ܐܶܢܽܘܢ ܢܚܰܘܶܐ ܕ݁ܰ ܫܡܰܝܳܐ

16 Καὶ προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ
ἐπιδεῖξαι αὐτοῖς.

ܨܰܚܘܳܐ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܐܳܡܪܺܝܢ ܪܰܡܫܳܐ ܗܘܳܐ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܥܢܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 2

ܫܡܰܝܳܐ ܝܪ ܓ݁ܶ ܣܶܡܩܰܬ݂ ܗܽܘ
2 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς· Ὀψίας γενομένης λέγετε· Εὐδία,
πυρράζει γὰρ ὁ οὐρανός·

ܫܡܰܝܳܐ ܝܪ ܓ݁ܶ ܣܶܡܩܰܬ݂ ܗܽܘ ܣܰܬ݂ܘܳܐ ̐ܰܘܡܳܢܳܐ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܐܳܡܪܺܝܢ ܘܰܒΉ݂ܰܦ݂ܪܳܐ 3

ܕ݁ܬ݂ܒ݂ܶܩܽܘܢ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ ܫܡܰܝܳܐ ܕ݁ܰ ܐ ܪܨܽܘܦ݁ܳ ܦ݁ܰ ܐ ܐܦ݁ܶ ܒ݁̈ܰ ܝ ܢܳܣ̈ܒ݁ܰ ܬ݂ ܺ̐ ܟ݁ܡܺܝܪܳܐ
ܕ݁ܬ݂ܦ݂ܶܪܫܽܘܢ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܕ݂ܥܺܝܢ ܳ̐ ܳ̀ ܗܳܢܳܐ ܕ݁ܙܰܒ݂ܢܳܐ ܐ ܐܳܬ݂ܘܳܬ݂ܳ

3 καὶ πρωΐ· Σήμερον χειμών, πυρράζει γὰρ στυγνάζων ὁ
οὐρανός. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνειν,
τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασθε.
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28 Tunc respondēns Iēsūs, ait illī: Ō mulier, magna est Ϯdēs
tua: fīat tibi sīcut uīs. Et sānāta est fīlia illīus ex illā hōrā.

28 Then Jesus answered her, “Woman, great is your
faith! Be it done to you even as you desire.” And her
daughter was healed from that hour.

29 Et cum trānsīsset inde Iēsūs, uēnit secus mare Galīlaeae:
et ascendēns in montem, sedēbat ibi.

29 Jesus departed from there and came near to the sea
of Galilee; and he went up on the mountain and sat
there.

30 Et accessērunt ad eum turbae multae, habentēs
sēcum mūtōs, claudōs, caecōs, dēbilēs, et aliōs multōs:
et prōiēcērunt eōs ad pedēs eius, et cūrāuit eōs,

30 Great multitudes came to him, having with them
the lame, blind, mute, maimed, and many others, and
they put them down at his feet. He healed them,

31 ita ut turbae mīrārentur, uidentēs mūtōs loquentēs,
clōdōs, ambulantēs, caecōs uidentēs: et magniϮcābantDeum
Isrāhēl.

31 so that the multitude wondered when they saw the
mute speaking, the injured healed, the lame walking,
and the blind seeing—and they glori}ed the God of
Israel.

32 Iēsūs autem, conuocātīs discipulīs suīs, dīxit: Misereor
turbae, quia trīduō iam perseuērant mēcum, et nōn habent
quod mandūcent: et dīmittere eōs ieiūnōs nōlō, nē dēϮciant
in uiā.

32 Jesus summoned his disciples and said, “I have
compassion on the multitude, because they have
continued with me now three days and have nothing
to eat. I don’t want to send them away fasting, or they
might faint on the way.”

33 Et dīcunt eī discipulī: Unde ergō nōbīs in dēsertō pānēs
tantōs, ut saturēmus turbam tantam?

33 The disciples said to him, “Where could we get so
many loaves in a deserted place as to satisfy so great
a multitude?”

34 Et ait illīs Iēsūs: Quot pānēs habētis? At illī dīxērunt:
Septem, et paucōs pisciculōs.

34 Jesus said to them, “How many loaves do you
have?” They said, “Seven, and a few small }sh.”

35 Et praecēpit turbae ut discumberet super terram. 35 He commanded the multitude to sit down on the
ground;

36 Et accipiēns septem pānēs, et piscēs, et grātiās agēns,
frēgit, et dedit discipulīs suīs, et discipulī dedērunt populō.

36 and he took the seven loaves and the }sh. He gave
thanks and broke them, and gave to the disciples, and
the disciples to the multitudes.

37 Et comēdērunt omnēs, et saturātī sunt. Et quod superfuit
dē fragmentīs, tulērunt septem sportās plēnās.

37 They all ate and were }lled. They took up seven
baskets full of the broken pieces that were left over.

38 Erant autem quī mandūcāuerant quattuor mīlia
hominum, extrā paruulōs et mulierēs.

38 Those who ate were four thousand men, in addition
to women and children.

39 Et, dīmissā turbā, ascendit in nāuiculam: et uēnit in fīnēs
Magēdān.

39 Then he sent away the multitudes, got into the
boat, and came into the borders of Magdala.

16 Et accessērunt ad eum Pharīsaeī et saddūcaeī temtantēs:
et rogāuērunt eum ut signum dē caelō ostenderet eīs.

16 The Pharisees and Sadducees came, and testing
him, asked him to show them a sign from heaven.

2 At ille respondēns, ait eīs: Factō uespere dīcitis: Serēnum
erit, rubicundum est enim caelum.

2 But he answered them, “When it is evening, you
say, ‘It will be fair weather, for the sky is red.’

3 Et māne: Hodiē tempestās, rutilat enim trīste caelum. 3 In the morning, ‘It will be foul weather today, for
the sky is red and threatening.’ Hypocrites! You know
how to discern the appearance of the sky, but you can’t
discern the signs of the times!
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ܐ ܶ˸ ܒ݂ ܰΏ݂ܠ ̐ܳܢ ܗܳܘ̈ ܢܫܶܶܐ ̩ܳ ܐܳܦ݂ ܢܫܶܶܐ ܝܢ ܢܳܣܒ݁ܺ ܳ̀ ܐ ܕ݁ܡܺܝܬ݂̈ܶ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐ ܩܝܳܡܬ݁ܳ ܒ݁ܰ 30

ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ ܫܡܰܝܳܐ ܒ݁ܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܐ ܡΧܰܰܟ݂̈ܶ ܐܰܝܟ݂ ܳ̀ ܐܶ
30 ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονται, ἀλλʼ ὡς
ἄγγελοι θεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ εἰσιν·

ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܬ݂ܶܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ ܘܢ ܩܪܰܝܬ݁ܽ ܳ̀ ܐ ܕ݁ܡܺܝܬ݂̈ܶ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܩܝܳܡܬ݁ܳ ܥܰܠ 31

ܐܡܰܪ ܕ݁ܶ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܡܶܢ
31 περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν
ὑμῖν ὑπὸ τοῦ θεοῦ λέγοντος·

̐ܰܥܩܽܘܒ݂ ܕ݁ ܗܶܗ ̘ܳ ܐܰ ܐܝܣܚܳܩ ܕ݁ܺ ܗܶܗ ̘ܳ ܐܰ ܐܒ݂ܪܳܗܳܡ ܕ݁ܰ ܗܶܗ ̘ܳ ܐܰ ܐܢ̱ܳܐ ܐܢܳܐ ܕ݁ܶ 32

̈ܶ̕ܐ ܰ͑ ܕ݁ ܳ̀ ܐܶ ܐ ܕ݁ܡܺܝܬ݂̈ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ ܗܳܐ ̘ܳ ܘܰܐ
32 Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς Ἀβραὰμ καὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ καὶ ὁ θεὸς
Ἰακώβ; οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων.

ܢܶܗ ܒ݁ܝܽܘ̘ܦ݁ܳ ܗ̱ܘܰܘ ܡܶܬ݁ܬ݁ܰܡܗܺܝܢ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܫܡܰܥܘ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 33 33 καὶ ἀκούσαντες οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ αὐτοῦ.
The Greatest Commandment of the Law

ܐ ܐܰܟ݂ܚܕ݂ܳ ܢܰܫܘ ܐܶܬ݂ܟ݁ܰ ܘܩܳܝܐ̈ܶ ܕ݁ܽ ̚ܙܰ ܩ ܕ݁ܫܰܬ݁ܶ ܫܡܰܥܘ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ 34 34 Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν τοὺς
Σαδδουκαίους συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό.

ܠܶܗ ܡܢܰܣܶܐ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܕ݂ܰܥ ܳ̑ ܕ݁ ܡܶܢܗܽܘܢ ܚܰܕ݂ ܘܫܰܐܠܶܗ 35 35 καὶ ἐπηρώτησεν εἷς ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν·

ܒ݁ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܪܰܒ݂ ܢܳܐ ܘܩܕ݁ܳ ܦ݁ܽ ܐܰܝܢܳܐ ܢܳܐ ܡ̟ܰܦ݂ܳ 36 36 Διδάσκαλε, ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ;

ܟ݂ ܒ݁ܳ ̘ܶ ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܡܶܢ ܗܳܟ݂ ̘ܳ ܐܰ ܐ ܳ̐ ̘ܡܳܪ ܕ݁ܬ݂ܪܶܚܰܡ ܠܶܗ ܐܶܡܰܪ ܝܢ ܕ݁ܶ ̐ܶܫܽܘܥ 37

ܢܳܟ݂ ̖ܳ ܪܶܥ ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܘܡܶܢ ܟ݂ ̞ܳ ̕ ܰ͑ ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܘܡܶܢ ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܗ̇ ̞ܳ ܟ݁ܽ ܘܡܶܢ
37 ὁ δὲ ἔφη αὐτῷ· Ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐν ὅλῃ τῇ
καρδίᾳ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου·

ܘܩܰܕ݂ܡܳܝܳܐ ܐ ܪܰܒ݁ܳ ܢܳܐ ܘܩܕ݁ܳ ܦ݁ܽ ܗܳܢܰܘ 38 38 αὕτη ἐστὶν ἡ μεγάλη καὶ πρώτη ἐντολή.

ܢܰܦ݂ܫܳܟ݂ ܐܰܝܟ݂ ܟ݂ ̙ܩܰܪܺܝܒ݂ܳ ܕ݁ܬ݂ܪܶܚܰܡ ܠܶܗ ܡܶܐ ܕ݁ܕ݂ܳ ܝܢ ܶ˷ ܬ݂ ܘܕ݂ܰ 39 39 Δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ· Ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς
σεαυτόν.

ܝܐ̈ܶ ܘܰܢܒ݂ܺ ܐ ܐܽܘܪܳܝܬ݁ܳ ܬ̙݁ܰܝܳܐ ܝܢ̈ ̢ܺ ܘܩܕ݁ܳ ܦ݁ܽ ܝܢ ܶ˷ ܬ݁ ܒ݁ܗܳܠܶܝܢ 40 40 ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος κρέμαται καὶ οἱ
προφῆται. JesusQuestions the Pharisees on theNature of the
Christ

̐ܶܫܽܘܥ ܐܶܢܽܘܢ ܫܰܐܠܶ ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܟ݁ܢܺܝܫܺܝܢ̈ ܕ݂ ܟ݁ܰ 41 41 Συνηγμένων δὲ τῶνΦαρισαίων ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς

ܠܶܗ ܐܳܡܪܺܝܢ ܡܰܢܽܘ ܪ ܒ݁ܰ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܥܰܠ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ ܐܳܡܪܺܝܢ ܡܳܢܳܐ ܘܶܐܡܰܪ 42

ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܪ ܒ݁ܰ
42 λέγων· Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ χριστοῦ; τίνος υἱός ἐστιν;
λέγουσιν αὐτῷ· Τοῦ Δαυίδ.

ܝܪ ܓ݁ܶ ܐܳܡܰܪ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܠܶܗ ܩܳܪܶܐ ܒ݁ܪܽܘܚ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܢܳܐ ܘܰܐܝܟ݁ܰ ̘ܗܽܘܢ ܐܳܡܰܪ 43 43 λέγει αὐτοῖς· Πῶς οὖν Δαυὶδ ἐν πνεύματι καλεῖ αὐτὸν κύριον
λέγων·

ܐܣܺܝܡ ܕ݁ܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ̐ܰܡܺܝܢܝ ܡܶܢ ܠܳܟ݂ ܬ݁ܒ݂ܶ ̘ܡܳܪܝ ̐ܳܐ ܡܳܪ ܐܡܰܪ ܕ݁ܶ 44

ܓͽ݂ܰܝܟ̈݁ ܪܶ ̕ܬ݂ ܶ͑ ܬ݁ ܝܟ̈݁ ܒ݂ܰ ܒ݁ܥ̞ܶܕ݁ܒ݂ܳ
44 Εἶπεν κύριος τῷ κυρίῳ μου· Κάθου ἐκ δεξιῶν μου ἕως ἂν
θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποκάτω τῶν ποδῶν σου;

ܘ ܗ̱ܽ ܒ݁ܪܶܗ ܢܳܐ ܐܰܝܟ݁ܰ ܐ ܳ̐ ܡܳܪ ܠܶܗ ܩܳܪܶܐ ܘܺܝܕ݂ ܕ݁ܰ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܐܶܢ 45 45 εἰ οὖν Δαυὶδ καλεῖ αὐτὸν κύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν;

ܬ݁ܽܘܒ݂ ܐܰܡܪܰܚ ܐܢ̱ܳܫ ܳ̀ ܘ ܡܳܐ ܬ݂ܓ݂ܳ ܦ݁ܶ ܠܶܗ ܕ݁ܢܬܶ݁ܶܠ ܚ ܐܶܫܟ݁ܰ ܐܢ̱ܳܫ ܳ̀ ܘ 46

ܠܰܡܫܰܐܳܠܽܘܬ݂ܗܶ ̐ܰܘܡܳܐ ܗܰܘ ܡܶܢ
46 καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο ἀποκριθῆναι αὐτῷ λόγον, οὐδὲ ἐτόλμησέν
τις ἀπʼ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκέτι.

ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ܘܥܰܡ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܥܰܡ ܠ ̞ܶ ܡܰ ̐ܶܫܽܘܥ ܗܳܝܕ݁ܶܝܢ 23 23 Τότε ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ τοῖς μαθηταῖς
αὐτοῦ

ܝܫܶܐ ܺ˸ ܘܰܦ݂ ܐ ܶ˸ ܣܳܦ݂ ܒ݂ܘ ܬ݂ܶ ܺ̐ ܕ݁ܡܽܘܫܶܐ ܘܪܣܝܳܐ ܟ݁ܽ ܥܰܠ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ 2 2 λέγων· Ἐπὶ τῆς Μωϋσέως καθέδρας ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς
καὶ οἱ Φαρισαῖοι.

ܐܰܝܟ݂ ܕ݂ܘ ܘܰܥܒ݂ܶ ܛܰܪܘ ܕ݁ܬ݂ܛܶܪܽܘܢ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܕ݁ܢܺܐܡܪܽܘܢ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠ ܟ݁ܽ 3

ܝܢ ܥܳܒ݂ܕ݁ܺ ܳ̀ ܘ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐܳܡܪܺܝܢ ܘܢ ܬ݁ܥܶܒ݁ܕ݂ܽ ܳ̀ ܝܢ ܕ݁ܶ ̐ܗ̈ܽܘܢ ܕ݂ܰ ܥܒ݂ܳ
3 πάντα οὖν ὅσα ἐὰν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε, κατὰ
δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε, λέγουσιν γὰρ καὶ οὐ ποιοῦσιν.
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30 In resurrēctiōne enim neque nūbent, neque nūbentur:
sed sunt sīcut angelī Deī in caelō.

30 For in the resurrection they neither marry nor are
given in marriage, but are like God’s angels in heaven.

31 Dē resurrēctiōne autem mortuōrum nōn lēgistis quod
dictum est ā Deō dīcente uōbīs:

31 But concerning the resurrection of the dead,
haven’t you read that which was spoken to you by
God, saying,

32 Ego sum Deus Abrāham, et Deus Isaāc, et Deus Iācōb?
Nōn est Deus mortuōrum, sed uīuentium.

32 ‘I am the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob?’ God is not the God of the
dead, but of the living.”

33 Et audientēs turbae, mīrābantur in doctrīnā eius. 33 When the multitudes heard it, they were astonished
at his teaching.

34 Pharīsaeī autem audientēs quod silentium inposuisset
saddūcaeīs, conuēnērunt in ūnum:

34 But the Pharisees, when they heard that he had
silenced the Sadducees, gathered themselves together.

35 et interrogāuit eumūnus ex eīs lēgis doctor, temtāns eum: 35 One of them, a lawyer, asked him a question,
testing him.

36 Magister, quod est mandātum magnum in lēge? 36 “Teacher, which is the greatest commandment in
the law?”

37 Ait illī Iēsūs: DīligēsDominumDeum tuum in tōtō corde
tuō, et in tōtā animā tuā, et in tōtā mente tuā.

37 Jesus said to him, “‘You shall love the Lord your
God with all your heart, with all your soul, and with
all your mind.’

38 Hoc est maximum, et prīmummandātum. 38 This is the }rst and great commandment.

39 Secundum autem simile est huic: Dīligēs proximum
tuum, sīcut te ipsum.

39 A second likewise is this, ‘You shall love your
neighbour as yourself.’

40 In hīs duōbusmandātīs ūniuersa lēx pendet, et prophētae. 40 The whole law and the prophets depend on these
two commandments.”

41 Congregātīs autem Pharīsaeīs, interrogāuit eōs Iēsūs, 41 Now while the Pharisees were gathered together,
Jesus asked them a question,

42 dīcēns: Quid uōbīs uidētur dē Chrīstō? cuius fīlius est?
Dīcunt eī: Dāuīd.

42 saying, “What do you think of the Christ? Whose
son is he?” They said to him, “Of David.”

43 Ait illīs: Quōmodo ergō Dāuīd in spīritū uocat eum
Dominum, dīcēns:

43 He said to them, “How then does David in the
Spirit call him Lord, saying,

44 Dīxit Dominus Dominō meō:
Sedē ā dextrīs meīs,
dōnec pōnam inimīcōs tuōs scabillum pedum tuōrum?

44 ‘The Lord said to my Lord,
sit on my right hand,
until I make your enemies a footstool for your feet’?

45 Sī ergō Dāuīd uocat eumDominum, quōmodo fīlius eius
est?

45 “If then David calls him Lord, how is he his son?”

46 Et nēmō poterat respondēre eī uerbum: neque ausus fuit
quisquam ex illā diē eum amplius interrogāre.

46 No one was able to answer him a word, neither did
any man dare ask him any more questions from that
day forward.

23 Tunc Iēsūs locūtus est ad turbās, et ad discipulōs suōs, 23 Then Jesus spoke to the multitudes and to his
disciples,

2 dīcēns: Super cathedram Mōsī sēdērunt scrībae et
Pharīsaeī.

2 saying, “The scribes and the Pharisees sit on Moses’
seat.

3 Omnia ergō quaecumque dīxerint uōbīs, seruāte, et facite:
secundum opera uērō eōrum nōlīte facere: dīcunt enim, et
nōn faciunt.

3 All things therefore whatever they tell you to
observe, observe and do, but don’t do their works; for
they say, and don’t do.
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ܘܰܒ݂ܝܰܒ݂ܫܳܐ . ܐܶܢܽܘܢ ܥܘ ܘܕ݁ܰ ܘܶܐܫܬ݁ܰ ܆ ܙܺܠ̱ܝܢ ܐܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܁ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܐܶܢܽܘܢ ܘܰܚܙܰܘ 33

܀ ܡܳܢ ܠܬ݂ܰ ܡܰܘܗ̱ܝ ܩܕ݂ܳ ܆ ܐ ܢܳܬ݂ܳ ̈̒ ܡܕ݂ܺ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ܡܶܢ ܪܗܶܛܘ
33 καὶ εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας καὶ ἐπέγνωσαν πολλοί, καὶ πεζῇ
ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραμον ἐκεῖ καὶ προῆλθον αὐτούς.

ܡܶܝܢ ܕ݁ܕ݂ܳ ܁ ܝܗܽܘܢ ̞ܰ ܥ ܘܶܐܬ݂ܪܰܚܰܡ ܆ ܝܐ̈ܶܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܫ̈ܶܐ ܟ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ̐ܶܫܽܘܥ ܩ ܘܰܢܦ݂ܰ 34

ܐܶܢܽܘܢ ܘ ܦ݂ܽ ̟ܳ ̘ܡܰ ܗ̱ܘܳܐ ܘܫܰܪܺܝ . ܪܳܥܝܳܐ ̘ܗܽܘܢ ܕ݁ܠܰܝܬ݁ ܁ ܐ ̘ܥܶ˸ܒ݁ܶ ܗܘܰܘ
܀ ܐ ܐܬ݂ܳ ܝ̈ܳ ܺΏ݁ܰܣ

34 καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη ἐπʼ αὐτοὺς
ὅτι ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα, καὶ ἤρξατο διδάσκειν
αὐτοὺς πολλά.

ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ܬ̘݁ܰܡܺ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܩܪܶܒ݂ܘ ܆ ܝܳܐܐ ܺΏ݁ܰܣ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ̪ܶ ܗܘܳܐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 35

. ܝ ܺΏ݁ܰܣ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ̪ܶ ܘ ܆ ܗ̱ܘ ܐ ܚܽܘܪܒ݁ܳ ܂ ܪܳܐ ܐܰܬ݂ ܕ݁ܗܳܢܳܐ . ܠܶܗ ܘܳܐܡܪܺܝܢ
35 Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης προσελθόντες αὐτῷ οἱ
μαθηταὶ αὐτοῦ ἔλεγον ὅτι Ἔρημός ἐστιν ὁ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα
πολλή·

ܘܢܙܶܒ݁ܢܽܘܢ ܆ ܐ ܳ̐ ܘ̙ܰܩܽܘ˷ ܂ ܝܢ ܰ˷ ܚܕ݂ܳ ܕ݁ܰ ܘ˷ܣܶܐ ܓ݂ܽ ܳ̀ ܕ݁ܢܺܐܙܽܠ̱ܘܢ ܁ ܐܶܢܽܘܢ ܫܪܺܝ 36

. ܠ ̘ܡܶܐܟ݂ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܝܪ ܓ݁ܶ ̘ܗܽܘܢ ܠܰܝܬ݁ . ܠܰܚܡܳܐ ̘ܗܽܘܢ
36 ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς καὶ
κώμας ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς τί φάγωσιν.

. ̘ܡ̟ܶܥܰܣ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ ̘ܗܽܘܢ ܗܰܒ݂ܘ . ̘ܗܽܘܢ ܐܶܡܰܪ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 37

ܘܢܬܶ݁ܶܠ ܂ ܠܰܚܡܳܐ ܝܢ ܺ˸ ̤ܳ ܝ ܕ݁ܺ ܕ݁ܡܰܐܬ݂ܝܶܢ ܆ ܢ ܢܙܶܒ݁ܶ ܢܺܐܙܰܠ . ܠܶܗ ܐܳܡܪܺܝܢ
. ܠܳܥܣܺܝܢ ̘ܗܽܘܢ

37 ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς· Δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. καὶ
λέγουσιν αὐτῷ· Ἀπελθόντες ἀγοράσωμεν δηναρίων διακοσίων
ἄρτους καὶ δώσομεν αὐτοῖς φαγεῖν;

ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܺܝܬ݂ ܠܰܚܡܺܝܢ̈ ܟ݁ܡܳܐ ܚܙܰܘ ܙܶܠܘ . ̘ܗܽܘܢ ܐܶܡܰܪ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܽܘ 38

. ܝܢ̈ ̢ܺ ܢܽܘ ܘܰܬ݂ܪܶܝܢ ܆ ܠܰܚܡܺܝܢ̈ ܚܰܡܫܳܐ . ܠܶܗ ܐܳܡܪܺܝܢ ܂ ܚܙܰܘ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ . ܐ ܗܳܪܟ݁ܳ
38 ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς· Πόσους ἔχετε ἄρτους; ὑπάγετε ἴδετε. καὶ
γνόντες λέγουσιν· Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας.

܂ ܝܢ̈ ܣܡܳܟ݂ܺ ܝܢ̈ ܣܡܳܟ݂ܺ ܁ ͽܢܳܫ ̘ܟ݂ܽ ܘܢ ܕ݁ܢܰܣܡܟ݂ܽ ̘ܗܽܘܢ ܘܰܦ݂ܩܰܕ݂ 39

. ܐ ܥܣܶܒ݁ܳ ܥܰܠ
39 καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια συμπόσια
ἐπὶ τῷ χλωρῷ χόρτῳ.

ܘܰܕ݂ܚܰܡܫܺܝܢ̈ ܂ ܡܳܐܐ ܡܳܐܐ ܕ݁ܰ . ܝܢ̈ ܣܡܳܟ݂ܺ ܝܢ̈ ܣܡܳܟ݂ܺ ܂ ܘܶܐܣܬ݁ܡܶܟ݂ܘ 40

. ܚܰܡܫܺܝܢ̈
40 καὶ ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαὶ κατὰ ἑκατὸν καὶ κατὰ
πεντήκοντα.

. ܫܡܰܝܳܐ ܒ݁ܰ ܘܚܳܪ ܆ ܝܢ̈ ̢ܺ ܢܽܘ ܝܢ ܶ˷ ܘܰܬ݂ ܁ ܠܰܚܡܺܝܢ̈ ܚܰܡܫܳܐ ܗܳܢܽܘܢ ܘܰܢܣܰܒ݂ 41

̘ܗܽܘܢ ܢܣܺܝܡܽܘܢ ܕ݁ܰ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ̐ܰܗ̱ܒ݂ ܘ . ܠܰܚܡܳܐ ܐ ܘܰܩܳ· ܪܶܟ݂ ܘܒ݂ܰ
. ͽܗܽܘܢ ̘ܟ݂ܽ Ώ݂ܘ ̞ܶ ܦ݁ܰ ܁ ܝܢ̈ ̢ܺ ܢܽܘ ܝܢ ܶ˷ ܬ݁ ܘܗܳܢܽܘܢ .

41 καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας ἀναβλέψας
εἰς τὸν οὐρανὸν εὐλόγησεν καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα παρατιθῶσιν αὐτοῖς, καὶ τοὺς δύο
ἰχθύας ἐμέρισεν πᾶσιν.

. ܥܘ ܘܰܣܒ݂ܰ ܂ ͽܗܽܘܢ ܟ݁ܽ ̟ܘ ܘܶܐܟ݂ܰ 42 42 καὶ ἔφαγον πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν·

. ܘ̈ܢܐܶ ̠ܽ ܘܡܶܢ ܂ ܝܢ ̞ܶ ܡ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܝܢ̈ ̦ܺ ܝ ܩܽܘܦ݂ܺ ܬ݁ܪܶܥܣܰܪ ܩܨܳ̐ܐ̈ܶ ܘܰܫܩ̟ܰܘ 43 43 καὶ ἦραν κλάσματα δώδεκα κοφίνων πληρώματα καὶ ἀπὸ
τῶν ἰχθύων.

܀ ܝܢ ܺ˸ ܒ݂ ܓ݁ܰ ܝܢ̈ ܐܰܠܦ݂ܺ ܚܰܡܫܳܐ ܆ ܠܰܚܡܳܐ ̟ܘ ܐܟ݂ܰ ܕ݁ܶ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗ̱ܘܰܘ ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ 44 44 καὶ ἦσαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους πεντακισχίλιοι ἄνδρες.
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ܘܢܺܐܙܽܠ̱ܘܢ ܆ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܠܰܣܦ݂ܺ ܕ݁ܢܣܶܩܽܘܢ ܘܗ̱ܝ ܕ݂ܰ ̖̈ ̘ܡܺ ܠܬ݂ܰ ܐܶܠܰܨ ܐ ܘܡܶܚܕ݂ܳ 45

܀ ܢܫ̈ܶܐ ̘ܟ݂ܶ ܗܽܘ ܫܳܪܶܐ ܥܰܕ݂ ܇ ܐ ܕ݁ܳ ܳ̑ ܨܰ ܝܬ݂ ̘ܒ݂ܶ ܁ ̘ܥܒ݂ܶܪܳܐ ܡܰܘܗ̱ܝ ܩܕ݂ܳ
45 Καὶ εὐθὺς ἠνάγκασεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ
πλοῖον καὶ προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς
ἀπολύει τὸν ὄχλον.

܀ ܝܽܘ ̙ܳ ܠܰܡܨܰ ܠܛܽܘܪܳܐ ܐܶܙܰܠ ܆ ܐܶܢܽܘܢ ܫܪܳܐ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 46 46 καὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσεύξασθαι.

܆ ̐ܰܡܳܐ ܡܶܨܥܰܬ݂ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܝܗ ܐܺܝܬ݂ܶ ܐ ܝܢܬ̱݁ܳ ܣܦ݂ܺ ܆ ܪܰܡܫܳܐ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܘܳܐ ܕ݂ ܟ݁ܰ 47

. ܐܰܪܥܳܐ ܥܰܠ ܘܗ̱ܝ ̟ܚܽܘܕ݂ܰ ܒ݁ܰ ܘܗܽܘ
47 Καὶ ὀψίας γενομένης ἦν τὸ πλοῖον ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, καὶ
αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς.

ͽܗܽܘܢ ܠܽܘܩܒ݂ܰ ܝܪ ܓ݁ܶ ܪܽܘܚܳܐ . ܝܢ ܕ݂ܶ ܪܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܢܩܺܝܢ ܕ݁ܡܶܫܬ݁ܰ ܐܶܢܽܘܢ ܐ ܘܰܚܙܳ 48

ܕ݂ ܟ݁ܰ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ̙ܘܳܬ݂ܗܽܘܢ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܆ ܕ݁ܠͽܺܝܳܐ ܐ ܝܥܳܝܬ݁ܳ ܪܒ݂ܺ ܐ ܘܰܒ݂ܡܰܛܰܪܬ݂ܳ . ܗ̱ܘܳܬ݂
. ܐܶܢܽܘܢ ܪ ܕ݁ܢܥܶܒ݁ܰ ܗ̱ܘܳܐ ܐ ܘΈܳܒ݂ܶ ܇ ܐ ܡܰܝ̈ܳ ܥܰܠ ܡܗܰܠܶܟ݂

48 καὶ ἰδὼν αὐτοὺς βασανιζομένους ἐν τῷ ἐλαύνειν, ἦν γὰρ
ὁ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς, περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυκτὸς
ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης· καὶ ἤθελεν
παρελθεῖν αὐτούς.

܂ ̘ܗܽܘܢ ܪܘ ܘܰܣܒ݂ܰ ܆ ܡܰܝ̈ܳܐ ܥܰܠ ܡܗܰܠܶܟ݂ ܕ݁ܰ ܚܙܰܐܘܽܗ̱ܝ ܝܢ ܕ݁ܶ ܗܳܢܽܘܢ 49

. ܘܰܩܥܰܘ . ̩ܳ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ ܗ̱ܘ ܕ݁ܚܶܙܘܳܐ
49 οἱ δὲ ἰδόντες αὐτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα ἔδοξαν
ὅτι φάντασμά ἐστιν καὶ ἀνέκραξαν,
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33 Et uīdērunt eōs abeuntēs, et cognōuērunt multī: et
pedestrēs dē omnibus cīuitātibus concurrērunt illūc, et
praeuēnērunt eōs.

33 They saw them going, and many recognised him
and ran there on foot from all the cities. They arrived
before them and came together to him.

34 Et exiēns uīditmultam turbam Iēsūs: etmisertus est super
eōs, quia erant sīcut ouēs nōn habentēs pāstōrem, et coepit
docēre illōs multa.

34 Jesus came out, saw a great multitude, and he
had compassion on them because they were like sheep
without a shepherd; and he began to teach them many
things.

35 Et cum iam hōra multa Ϯeret, accessērunt discipulī eius,
dīcentēs: Dēsertus est locus hic, et iam hōra praeterīuit:

35 When it was late in the day, his disciples came to
him and said, “This place is deserted, and it is late in
the day.

36 dīmitte illōs, ut euntēs in proximās uīllās et uīcōs, emant
sibi cibōs, quōs mandūcent.

36 Send them away, that they may go into the
surrounding country and villages and buy themselves
bread, for they have nothing to eat.”

37 Et respondēns ait illīs: Date eīs uōs mandūcāre. Et
dīxērunt eī: Euntēs emāmus dēnāriīs ducentīs pānēs, et
dabimus eīs mandūcāre.

37 But he answered them, “You give them something
to eat.” They asked him, “Shall we go and buy
two hundred denarii worth of bread and give them
something to eat?”

38 Et dīcit eīs: Quot pānēs habētis? īte, et uidēte. Et cum
cognōuissent, dīcunt: Quīnque, et duōs piscēs.

38 He said to them, “How many loaves do you have?
Go see.” When they knew, they said, “Five, and two
}sh.”

39 Et praecēpit illīs ut accumbere facerent omnēs secundum
contubernia super uiride faenum.

39 He commanded them that everyone should sit down
in groups on the green grass.

40 Et discubuērunt in partēs, per centēnōs et per
quīnquāgēnōs.

40 They sat down in ranks, by hundreds and by }fties.

41 Et acceptīs quīnque pānibus et duōbus piscibus, intuēns
in caelum, benedīxit, et frēgit pānēs, et dedit discipulīs suīs,
ut pōnerent ante eōs: et duōs piscēs dīuīsit omnibus.

41 He took the }ve loaves and the two }sh; and looking
up to heaven, he blessed and broke the loaves, and he
gave to his disciples to set before them, and he divided
the two }sh amongst them all.

42 Et mandūcāuērunt omnēs, et saturātī sunt. 42 They all ate and were }lled.

43 Et sustulērunt reliquiās, fragmentōrum duodecim
cophinōs plēnōs, et dē piscibus.

43 They took up twelve baskets full of broken pieces
and also of the }sh.

44 Erant autemquīmandūcāuērunt quīnquemīlia uirōrum. 44 Those who ate the loaves were }ve thousand men.

45 Et statim coēgit discipulōs suōs ascendere nāuem, ut
praecēderent eum trāns fretum ad Bēthsaidam, dum ipse
dīmitteret populum.

45 Immediately he made his disciples get into the boat
and go ahead to the other side, to Bethsaida, while he
himself sent the multitude away.

46 Et cum dīmīsisset eōs, abiit in montem ōrāre. 46 After he had taken leave of them, he went up the
mountain to pray.

47 Et cum sērō esset, erat nāuis in mediō marī et ipse sōlus in
terrā.

47 When evening had come, the boat was in the middle
of the sea, and he was alone on the land.

48 Et uidēns eōs labōrantēs in rēmigandō erat enim uentus
contrārius eīs, et circā quārtam uigiliam noctis uēnit ad eōs
ambulāns super mare: et uolēbat praeterīre eōs.

48 Seeing them distressed in rowing, for the wind was
contrary to them, about the fourth watch of the night
he came to them, walking on the sea; and he would
have passed by them,

49 At illī ut uīdērunt eum ambulantem super mare,
putāuērunt phantasma esse, et exclāmāuērunt.

49 but they, when they saw him walking on the sea,
supposed that it was a ghost, and cried out;
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ܢܦ݂ܶܗܶܐ ܳ̀ ܘ . ܘܢ ܬ݁ܫܶܬ݁ܽ ܘܡܳܢܳܐ ܂ ܘܢ ̟ܽ ܬ݁ܶܐܟ݂ ܡܳܢܳܐ ܬ݁ܒ݂ܶܥܽܘܢ ܳ̀ ܘܢ ܘܰܐܢܬ̱݁ܽ 29

. ܒ݁ܗܳܠܶܝܢ ܘܢ ܪܶܥܝܳܢܟ݂ܽ
29 καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φάγητε καὶ τί πίητε, καὶ μὴ
μετεωρίζεσθε,

ܐܳܦ݂ . ܥܝܶܢ ܒ݁ܳ ܕ݁ܥ̟ܳܡܳܐ ܗ̱ܘ ܡܶܐ ܥܰܡ̱̈ ܂ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗܳܠܶܝܢ 30

. ܗܳܠܶܝܢ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܥܝ̈ܳܢ ܕ݁ܡܶܬ݂ܒ݁ܰ ܕ݂ܰܥ ܳ̑ ܘܢ ܘܟ݂ܽ ܐܰܒ݂ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ
30 ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη τοῦ κόσμου ἐπιζητοῦσιν, ὑμῶν δὲ
ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρῄζετε τούτων.

ܢ ܘ̈ܣܦ݂ܳ ܡܶܬ݁ܬ݁ܰ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ܘܗܳܠܶܝܢ ܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܘܬ݂ܗܶ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܒ݁ܥܰܘ ܒ݁ܪܰܡ 31

܀ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ
31 πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ταῦτα προστεθήσεται
ὑμῖν.

ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܕ݁ܢܬܶ݁ܶܠ ܘܢ ܘܟ݂ܽ ܐܰܒ݂ܽ ܐ Έܒ݂ܳ ܕ݁ܰ . ܙܥܽܘܪܳܐ ܪܳܐ ܓ݁ܙܳ ܬ݁ܕ݂ܶܚܰܠ ܳ̀
32

܀ ܐ ܘܬ݂ܳ ܡ̟ܰܟ݁ܽ
32 Μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν ποίμνιον, ὅτι εὐδόκησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν
δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν.

ܳ̀ ܕ݁ ܝܣ̈ܶܐ ܟ݁ܺ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܕ݂ܘ ܥܒ݂ܶ . ܐ ܕ݂ܩܬ݂ܳ ܙܶ ܘܗܰܒ݂ܘ ܂ ܘܢ ܩܶܢܝܳܢܟ݂ܽ ܢܘ ܒ݁ܶ ܙܰ 33

܂ ܩܳܪܶܒ݂ ܳ̀ ܐ ܢܳܒ݂ܳ ܓ݂ܰ ܕ݁ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ . ܫܡܰܝܳܐ ܒ݁ܰ ܂ ܐ ܝܙܳ ܓ݁ܳ ܳ̀ ܕ݁ ܐ ܘܣܺܝܡܬ݂ܳ ܁ ܝܢ ̞ܶ ܒ݁ܳ
. ܠ ܡܚܰܒ݁ܶ ܳ̀ ܘܣܳܣܳܐ

33 πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ δότε ἐλεημοσύνην·
ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια μὴ παλαιούμενα, θησαυρὸν
ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὐδὲ
σὴς διαφθείρει·

܀ ܘܢ ܠܶܒ݁ܟ݂ܽ ܐܳܦ݂ ܢܗܶܘܶܐ ܬ݁ܰܡܳܢ ܆ ܘܢ ܣܺܝܡܰܬ݂ܟ݂ܽ ܝܗ ܐܝܬ݂ܶ ܕ݁ܺ ܝܪ ܓ݁ܶ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ 34 34 ὅπου γάρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία ὑμῶν
ἔσται.

. ܘܢ ܝܟ݁ܽ ܓ݂ܰ ܳ˸ ܫ ܘܡܰܢܗܪܺܝܢ ܂ ܘܢ ܟ݁ܽ ̈̑ ܚܰܨܰ ܐܰܣܺܝܪܺܝܢ ܢܗܶܘܽܘܢ 35 35 Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι καὶ οἱ λύχνοι
καιόμενοι,

ܡܶܢ ܢܦ݂ܶܢܶܐ ܐܡܰܬ݂ܝ ܕ݁ܶ ܆ ̘ܡܳܪܗܽܘܢ ܝܢ ܡܣܰܟ݁ܶ ܕ݁ܰ ܢܳܫܳܐ ̃ˋ ܡܶܝܢ ܕ݁ܳ ܘܰܗܘܰܘ 36

. ܠܶܗ ܢܦ݂ܶܬ݁ܚܽܘܢ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܆ ܘܰܢܩܰܫ ܐ ܐܬ݂ܳ ܕ݁ܶ ܕ݁ܡܳܐ . ܐ ܘܬ݂ܳ ܡܶܫܬ݁ܽ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ
36 καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις προσδεχομένοις τὸν κύριον
ἑαυτῶν πότε ἀναλύσῃ ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντος καὶ
κρούσαντος εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ.

ܐܶܢܽܘܢ ܚ ܘܢܫܶܟ݁ܰ ܡܳܪܗܽܘܢ ܐ ܕ݁ܢܺܐܬ݂ܶ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ܆ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܕ݁ܶ ̘ܥܰܒ݂̈ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ 37

ܘܢܰܣܡܶܟ݂ ܂ ܨܰܘܗ̱ܝ ܚ̈ܰ ܕ݁ܢܐܶܣܽܘܪ ܆ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܐܰܡܺܝܢ . ܥܺܝܪܺܝܢ ܕ݂ ܟ݁ܰ
. ܐܶܢܽܘܢ ܢܫܰܡܶܫ ܁ ܪ ܘܢܥܶܒ݁ܰ ܆ ܐܶܢܽܘܢ

37 μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι, οὓς ἐλθὼν ὁ κύριος εὑρήσει
γρηγοροῦντας· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ
αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει αὐτοῖς.

܆ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܚ ܘܢܫܶܟ݁ܰ ܂ ܐ ܢܺܐܬ݂ܶ ܬ݂ܠܳܬ݂ ܕ݁ܰ ܐܰܘ ˷ܬ݁ܝܶܢ ܕ݁ܬ݂ܰ ܐ ܒ݁ܡܰܛܰܪܬ݂ܳ ܘܶܐܢ 38

܀ ܗܳܢܽܘܢ ܐ ܕ݁ܶ ̘ܥܰܒ݂̈ ܝܗܽܘܢ ܛܽܘܒ݂ܰ
38 κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ κἂν ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ
οὕτως, μακάριοί εἰσιν ἐκεῖνοι.

ܐ ܡܰܛܰܪܬ݂ܳ ܐ ܐܝܕ݂ܳ ܒ݁ܰ ܁ ܐ ܝܬ݁ܳ ܒ݁ܰ ܡܳܪܶܐ ܗ̱ܘܳܐ ܕ݂ܰܥ ܳ̑ ܐܠܽܘ ܕ݁ܶ . ܥܘ ܕ݁ܰ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐ ܗܳܕ݂ܶ 39

. ܗ ܝܬ݁ܶ ܒ݁ܰ ܫ ̞ܶ ܕ݁ܢܬ݂ܶܦ݁ ܗ̱ܘܳܐ ܩ ܫܳܒ݂ܶ ܳ̀ ܘ ܁ ܗ̱ܘܳܐ ܡܶܬ݁ܬ݁ܥܺܝܪ ܆ ܐ ܢܳܒ݂ܳ ܓ݁ܰ ܐ ܐܳܬ݂ܶ
39 Τοῦτο δὲ γινώσκετε ὅτι εἰ ᾔδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ
κλέπτης ἔρχεται, οὐκ ἂν ἀφῆκεν διορυχθῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ.

ܣܳܒ݂ܪܺܝܢ ܳ̀ ܕ݁ ܐ ܫܳܥܬ݂ܳ ܒ݂ܗܳܝ ܕ݁ܰ . ܐ ܡܛܰܝܒ݂̈ܶ ܗܘܰܘ ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ ܐܳܦ݂ 40

܀ ܕ݁ܐܢ̱ܳܫܳܐ ܒ݁ܪܶܗ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܂ ܘܢ ܐܢܬ̱݁ܽ
40 καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ᾗ ὥρᾳ οὐ δοκεῖτε ὁ υἱὸς τοῦ
ἀνθρώπου ἔρχεται.

ܠܶܗ ܐܰܢܬ̱݁ ܐܳܡܰܪ ̙ܘܳܬ݂ܰܢ ܂ ܡܳܪܰܢ . ܐ ܐܦ݂ܳ ܟ݁ܺ ܫܶܡܥܽܘܢ ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ 41

܀ ͽܢܳܫ ܟ݁ܽ ̙ܘܳܬ݂ ܐܳܦ݂ ܐܰܘ ܆ ܗܳܢܳܐ ܳ̀ ̘ܡܰܬ݂
41 Εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος· Κύριε, πρὸς ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην
λέγεις ἢ καὶ πρὸς πάντας;

܇ ܝܡܳܐ ܘܚܰܟ݁ܺ ܡܗܰܝܡܢܳܐ ܐ ܝܬ݁ܳ ܪܰܒ݁ܰ ܐܺܝܬ݂ ܝ ܟ݁ܰ ܡܰܢܽܘ . ̐ܶܫܽܘܥ ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ 42

. ܒ݁ܙܰܒ݂ܢܶܗ ܪܣܳܐ ܦ݁ܳ ܠ ܕ݁ܢܬܶ݁ܶ ܇ ܗ ܬ݁ܫܶܡܶܫܬ݁ܶ ܥܰܠ ܡܳܪܶܗ ܢܩܺܝܡܺܝܘܗ̱ܝ ܕ݁ܰ
42 καὶ εἶπεν ὁ κύριος· Τίς ἄρα ἐστὶν ὁ πιστὸς οἰκονόμος, ὁ
φρόνιμος, ὃν καταστήσει ὁ κύριος ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ τοῦ
διδόναι ἐν καιρῷ τὸ σιτομέτριον;

. ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ ܕ݂ ܕ݁ܥܳܒ݂ܶ ܂ ̕ܘܗ̱ܝ ͖ܺ ܢܫܶܟ݁ ܡܳܪܶܗ ܐ ܕ݁ܢܺܐܬ݂ܶ ܐ ܥܰܒ݂ܕ݁ܳ ̘ܗܰܘ ܘܗ̱ܝ ܛܽܘܒ݂ܰ 43 43 μακάριος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος αὐτοῦ εὑρήσει
ποιοῦντα οὕτως·

. ܢܶܗ ̖ܳ ܩܶܢ ܗ ̞ܶ ܟ݁ܽ ܥܰܠ ܢܩܺܝܡܺܝܘܗ̱ܝ ܕ݁ܰ ܆ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܐܢ̱ܳܐ ܐܳܡܰܪ ܬ݂ ܺ̐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ 44 44 ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ
καταστήσει αὐτόν.

: ܐ ̘ܡܶܐܬ݂ܳ ܡܰܘܚܰܪ ܕ݁ܡܳܪܝ : ܗ ܒ݁ܶ ̟ܶ ܒ݁ ܗܰܘ ܐ ܥܰܒ݂ܕ݁ܳ ܢܺܐܡܰܪ ܝܢ ܕ݁ܶ ܐܶܢ 45

̘ܡ̟ܶܥܰܣ ܘܰܢܫܰܪܶܐ : ܕ݁ܡܳܪܶܗ ܐ ܡ̈ܗܳܬ݂ܳ ܰ̀ ܘ ܐ ܕ݁ܶ ̘ܥܰܒ݂̈ ̘ܡܶܡܚܳܐ ܘܰܢܫܰܪܶܐ
܆ ܘ̘ܰܡܶܪܘܳܐ ܐ ܘ̘ܰܡܶܫܬ݁ܳ

45 ἐὰν δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ· Χρονίζει ὁ
κύριός μου ἔρχεσθαι, καὶ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παῖδας καὶ τὰς
παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν καὶ μεθύσκεσθαι,

. ܕ݂ܰܥ ܳ̑ ܳ̀ ܕ݁ ܐ ܘܰܒ݂ܫܳܥܬ݂ܳ ܂ ܪ ܣܳܒ݂ܰ ܳ̀ ܕ݁ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܗܰܘ ܐ ܕ݁ܥܰܒ݂ܕ݁ܳ ܡܳܪܶܗ ܐ ܢܺܐܬ݂ܶ 46

܀ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܳ̀ ܕ݁ ܗܳܢܽܘܢ ܥܰܡ ܗ ܡܢܳܬ݂ܶ ܘܰܢܣܺܝܡ . ܝܘܗ̱ܝ ܺΏ݂̞݂ܶܘܢܦ
46 ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ ᾗ οὐ προσδοκᾷ καὶ
ἐν ὥρᾳ ᾗ οὐ γινώσκει, καὶ διχοτομήσει αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ
μετὰ τῶν ἀπίστων θήσει.
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29 Et uōs nōlīte quaerere quid mandūcētis, aut quid bibātis:
et nōlīte in sublīme tollī:

29 “Don’t seek what you will eat or what you will
drink; neither be anxious.

30 haec enim omnia gentēs mundī quaerunt. Pater autem
uester scit quoniam hīs indigētis.

30 For the nations of the world seek after all of these
things, but your Father knows that you need these
things.

31 Vērum tamen quaerite rēgnum Deī: et haec omnia
adicientur uōbīs.

31 But seek God’s Kingdom, and all these things will
be added to you.

32 Nōlīte timēre pusillus grex, quia complacuit Patrī uestrō
dare uōbīs rēgnum.

32 “Don’t be afraid, little ~ock, for it is your Father’s
good pleasure to give you the Kingdom.

33 Uēndite quae possidētis, et date elēmosynam. Facite uōbīs
sacculōs, quī nōn ueterescunt, thēsaurumnōn dēϮcientem in
caelīs: quō fūr nōn adpropriat, neque tinea corrumpit.

33 Sell what you have and give gifts to the needy.
Make for yourselves purses which don’t grow old, a
treasure in the heavens that doesn’t fail, where no thief
approaches and no moth destroys.

34 Ubi enim thēsaurus uester est, ibi et cor uestrum erit. 34 For where your treasure is, there will your heart be
also.

35 Sint lumbī uestrī praecīnctī, et lucernae ārdentēs: 35 “Let your waist be dressed and your lamps burning.

36 et uōs similēs hominibus expectantibus dominum suum
quandō reuertātur ā nūptiīs: ut, cum uēnerit et pulsāuerit,
cōnfestim aperiant eī.

36 Be like men watching for their lord when he returns
from the wedding feast, that when he comes and
knocks, they may immediately open to him.

37 Beātī seruī illī quōs, cum uēnerit dominus, inuēnerit
uigilantēs: āmēn dīcō uōbīs, quod praecinget sē, et faciet illōs
discumbere, et trānsiēns ministrābit illīs.

37 Blessed are those servants whom the lord will }nd
watching when he comes. Most certainly I tell you
that he will dress himself, make them recline, and will
come and serve them.

38 Et sī uēnerit in secundā uigiliā, et sī in tertiā uigiliā
uēnerit, et ita inuēnerit, beātī sunt seruī illī.

38 They will be blessed if he comes in the second or
third watch and }nds them so.

39 Hoc autem scītōte, quia sī scīret paterfamiliās, quā hōrā
fūr uenīret, uigilāret utique, et nōn sineret perfōdīri domum
suam.

39 But know this, that if the master of the house had
known in what hour the thief was coming, he would
have watched and not allowed his house to be broken
into.

40 Et uōs estōte parātī: quia quā hōrā nōn putātis, Fīlius
hominis uenit.

40 Therefore be ready also, for the Son of Man is
coming in an hour that you don’t expect him.”

41 Ait autem eī Petrus: Domine, ad nōs dīcis hanc
parabolam, an et ad omnēs?

41 Peter said to him, “Lord, are you telling this
parable to us, or to everybody?”

42 Dīxit autem Dominus: Quis, putās, est Ϯdēlis
dispēnsātor, et prūdēns, quem cōnstituet dominus super
familiam suam, ut det illīs in tempore trīticī mēnsūram?

42 The Lord said, “Who then is the faithful and wise
steward, whom his lord will set over his household, to
give them their portion of food at the right times?

43 Beātus ille seruus quem, cum uēnerit dominus, inuēnerit
ita facientem.

43 Blessed is that servant whom his lord will }nd doing
so when he comes.

44 Uērē dīcō uōbīs, quia suprā omnia quae possidet,
cōnstituet illum.

44 Truly I tell you that he will set him over all that
he has.

45 Quod sī dīxerit seruus ille in corde suō: Moram facit
dominus meus uenīre: et coeperit percutere puerōs, et
ancillās, et edere, et bibere, et inēbriārī:

45 But if that servant says in his heart, ‘My lord
delays his coming,’ and begins to beat the menservants
and the maidservants, and to eat and drink and to be
drunken,

46 ueniet dominus seruī illīus in diē quā nōn spērat, et hōrā
quā nescit, et dīuidet eum, partemque eius cum īnϮdēlibus
pōnet.

46 then the lord of that servant will come in a day
when he isn’t expecting him and in an hour that he
doesn’t know, and will cut him in two, and place his
portion with the unfaithful.
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܂ ܐܶܒ݂ ܬ݁ܳ ܘܶܐܢ . ܗ ܒ݁ܶ ܟ݁ܐܺܝ ܂ ܐܰܚܽܘܟ݂ ܢܚܶܛܶܐ ܐܶܢ . ܘܢ ܒ݁ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽ ܗ̱ܪܘ ܕ݁ܰ ܐܶܙ 3

. ܠܶܗ ܘܩ ܫܒ݂ܽ
3 προσέχετε ἑαυτοῖς. ἐὰν ἁμάρτῃ ὁ ἀδελφός σου ἐπιτίμησον
αὐτῷ, καὶ ἐὰν μετανοήσῃ ἄφες αὐτῷ·

ܝܢ̈ ̦ܺ ܙܰܒ݂ ܥ ܘܰܫܒ݂ܰ : ܟ݂ ܒ݁ܳ ܠ ܢܰܣܟ݁ܶ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ ܝܢ̈ ̦ܺ ܙܰܒ݂ ܥ ܫܒ݂ܰ ܘܶܐܢ 4

܀ ܠܶܗ ܘܩ ܫܒ݂ܽ ܂ ܐܢ̱ܳܐ ܐܶܒ݂ ܕ݁ܬ݂ܳ ܘܢܺܐܡܰܪ : ̙ܘܳܬ݂ܳܟ݂ ܢܬ݂ܶܦ݁ܢܶܐ ܒ݁ܝܰܘܡܳܐ
4 καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις
ἐπιστρέψῃ πρὸς σὲ λέγων· Μετανοῶ, ἀφήσεις αὐτῷ.

. ܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳ ܠܰܢ ܐܰܘܣܶܦ݂ ܁ ̘ܡܳܪܰܢ ܐ ͖ܶ ̈̕ ͽܺܫ ܘܶܐܡܰܪܘ 5 5 Καὶ εἶπαν οἱ ἀπόστολοι τῷ κυρίῳ· Πρόσθες ἡμῖν πίστιν.

ܐ ܕ݁ܬ݁ܳ ܦ݁ܪܶ ܐܰܝܟ݂ ܁ ܐ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܗ̱ܘܳܬ݂ ܐܺܝܬ݂ ܐܶܢ ܁ ̘ܗܽܘܢ ܐܳܡܰܪ 6

܂ ܒ݁ܝܰܡܳܐ ܨܒ݁ ̢ܰ ܘܶܐܬ݂ ܐܬ݂ܥܰܩ̱ܪ ܕ݁ܶ ܁ ܗܳܢܳܐ ܐ ܘܬ݂ܳ ܠܬ݂ܽ ܘܢ ܗ̱ܘܰܝܬ݁ܽ ܐܳܡܪܺܝܢ ܆ ܳ̀ ܕ݁ܚܰܪܕ݁
܀ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ ܗ̱ܘܳܐ ܘܡܶܫܬ݁ܡܰܥ

6 εἶπεν δὲ ὁ κύριος· Εἰ ἔχετε πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως,
ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνῳ ταύτῃ· Ἐκριζώθητι καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ
θαλάσσῃ· καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν.

܇ ܢܳܐ ̪ܳ ܕ݁ܪܳܥܶܐ ܐܰܘ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܦ݁ܰ ܪ ܒ݂ܰ ܕ݁ܕ݂ܳ ܂ ܐ ܥܰܒ݂ܕ݁ܳ ܠܶܗ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ ܘܢ ܡܶܢܟ݂ܽ ܝܢ ܕ݁ܶ ܡܰܢܽܘ 7

. ܡ̱ܟ݁ ܐܶܣܬ݁ܰ ܪ ܥܒ݂ܰ ܂ ܐ ܡܶܚܕ݂ܳ ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ ܇ ̩ܳ ܚܰܩ ܡܶܢ ܐ ܢܺܐܬ݂ܶ ܘܶܐܢ
7 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ ποιμαίνοντα, ὃς
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῷ· Εὐθέως παρελθὼν ἀνάπεσε,

܁ ܚܰܨܰ̐ܟ̈݁ ܘܰܐܣܽܘܪ . ܐܚܫܶܡ ܕ݁ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܠܺܝ ܛܰܝܶܒ݂ . ܠܶܗ ܐܳܡܰܪ ܳ̀ ܐܶ 8

ܬ̘݁ܶܥܰܣ ܐܰܢܬ̱݁ ܐܳܦ݂ ܢ ܪܟ݁ܶ ܬ݂ܰ ܘܒ݂ܳ ܆ ܐ ܘܶܐܫܬ݁ܶ ܐ̘ܥܰܣ ܕ݁ܶ ܡܳܐ ܥܕ݂ܰ ܂ ܫܰܡܶܫܰܝܢܝ
. ܐ ܘܬ݂ܫܶܬ݁ܶ

8 ἀλλʼ οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ· Ἑτοίμασον τί δειπνήσω καὶ
περιζωσάμενος διακόνει μοι ἕως φάγω καὶ πίω, καὶ μετὰ
ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ;

ܐܬ݂ܦ݁ܩܶܕ݂ ܕ݁ܶ ܡܶܕ݁ܶܡ ܕ݂ ܥܒ݂ܰ ܕ݁ܰ ܁ ܐ ܥܰܒ݂ܕ݁ܳ ܕ݁ܗܰܘ ܠ ܡܩܰܒ݁ܶ ܘܬ݂ܗܶ ܛܰܝܒ݁ܽ ܆ ̘ܡܳܐ 9

. ܐܢ̱ܳܐ ܪ ܣܳܒ݂ܰ ܳ̀ ܆ ܠܶܗ
9 μὴ ἔχει χάριν τῷ δούλῳ ὅτι ἐποίησεν τὰ διαταχθέντα;

ܢ ܕ݂ܳ ̖̈ ܦ݂ܩܺ ܕ݁ܰ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ ͽܗܶܝܢ ܟ݁ܽ ܕ݁ܬ݁ܽܘܢ ܥܒ݂ܰ ܕ݁ܰ ܡܳܐ ܁ ܘܢ ܐܰܢܬ̱݁ܽ ܐܳܦ݂ ܢܳܐ ܗܳܟ݂ܰ 10

ܗ̱ܘܰܝܢ ܝܢ ܒ݂ܺ ܳ̕ ܰ͑ ܕ݁ ܕ݁ܡܶܕ݁ܶܡ . Χ̈ܶܛܺܝ ܒ݁ܰ ܚܢܰܢ ܐ ܕ݁ܶ ܕ݁ܥܰܒ݂̈ ܂ ܐܶܡܰܪܘ ܆ ܘܢ ̘ܟ݂ܽ
܀ ܕ݂ܢ ܥܒ݂ܰ ܕ݂ ̘ܡܶܥܒ݁ܰ

10 οὕτως καὶ ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα
ὑμῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμεν, ὃ ὠφείλομεν ποιῆσαι
πεποιήκαμεν. The Healing of Ten Lepers and Gratitude of
One

̐ܶܐ ܳ˸ ܫܳܡ ܝܬ݂ ܒ݁ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܪ ܥܳܒ݂ܰ ܆ ܡ ̞ܶ ܘܪܺܫ ܽ̀ ̐ܶܫܽܘܥ ܐܳܙܶܠ ܕ݂ ܕ݁ܟ݂ܰ ܘܰܗܘܳܐ 11

. Χܳܝ ̞ܺ Ώ݂ܰܠ
11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι εἰς Ἰερουσαλὴμ καὶ αὐτὸς
διήρχετο διὰ μέσον Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας.

ܐܢ̱ܳܫܺܝܢ̈ ܥܣܶܪܳܐ ܐܰܪܥܽܘܗ̱ܝ ܆ ܐ ܚܕ݂ܳ ܐ ܠܰܩܪܺܝܬ݂ܳ ̘ܡܶܥܰܠ ܩܰܪܺܝܒ݂ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 12

. ܪܽܘܚܩܳܐ ܡܶܢ ܘܩܳܡܘ . ܐ ˸ܒ݁ܶ ܓ݁ܰ
12 καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ εἴς τινα κώμην ἀπήντησαν δέκα
λεπροὶ ἄνδρες, οἳ ἔστησαν πόρρωθεν,

. ܝܢ ̞ܰ ܥ ܐܶܬ݂ܪܰܚܰܡ ܆ ̐ܶܫܽܘܥ ܁ ܢ ܪܰܒ݁ܰ . ܘܳܐܡܪܺܝܢ ܂ ܩͽܳܗܽܘܢ ܘܰܐܪܺܝܡܘ 13 13 καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες· Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον
ἡμᾶς.

. ܗܢܐ̈ܶ ̘ܟ݂ܳ ܘܢ ܢܰܦ݂ܫܟ݂ܽ ܚܰܘܰܘ ܙܶܠܘ . ̘ܗܽܘܢ ܐܶܡܰܪ ܂ ܐܶܢܽܘܢ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 14

. ܝܘ ܟ݁ܺ ܕ݁ܰ ܐܶܬ݁ ܂ ܙܺܠ̱ܝܢ ܐܳ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ
14 καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς· Πορευθέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς
ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς ἐκαθαρίσθησαν.

ܪܳܡܳܐ ̩ܳ ܘܰܒ݂ܩܳ . ܠܶܗ ܟ݂ ܗܦ݂ܰ ܂ ܝ ܟ݁ܺ ܕ݁ܰ ܐܬ݁ ܕ݁ܶ ܐ ܚܙܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܁ ܡܶܢܗܽܘܢ ܝܢ ܕ݁ܶ ܚܰܕ݂ 15

܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܗ̱ܘܳܐ ܚ ܡܫܰܒ݁ܰ
15 εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι ἰάθη, ὑπέστρεψεν μετὰ φωνῆς
μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν,

ܐ ܡܰܘܕ݁ܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ܕ݁ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ˷ܶܓ݂ ܡ ܩܕ݂ܳ ܘܗ̱̈ܝ ܐܰܦ݁ܰ ܥܰܠ ܠ ܘܰܢܦ݂ܰ 16

. ܗܘܳܐ ܐ ܳ̐ ܫܳܡܪܳ ܂ ܗܳܢܳܐ ܘܗܽܘ . ܠܶܗ
16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ εὐχαριστῶν
αὐτῷ· καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρίτης.

ܗܳܠܶܝܢ ܗܳܘܶܝܢ ܥܣܶܪܳܐ ܆ ܗ̱ܘܳܐ ܳ̀ . ܘܶܐܡܰܪ ܂ ̐ܶܫܽܘܥ ܝܢ ܕ݁ܶ ܥܢܳܐ 17

. ܬ݁ܫܶܥܳܐ ܐܶܢܽܘܢ ܐ ܐܰܝܟ݁ܳ ܆ ܝܘ ܟ݁ܺ ܕ݁ܰ ܐܬ݁ ܕ݁ܶ
17 ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν· Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν;
οἱ δὲ ἐννέα ποῦ;

ܗܳܢܳܐ ܳ̀ ܐܶ ܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܰ̀ ܐ ܘܚܬ݁ܳ ܬ݁ܫܶܒ݁ܽ ܢܬܶ݁ܠܽܘܢ ܕ݁ܢܺܐܬ݂ܽܘܢ ܆ ܦ݁ܪܰܫܘ ̘ܡܳܐ 18

. ܐ ܳ̐ ܢܽܘܟ݂ܪܳ ܗ̱ܘ ܥܰܡܳܐ ܕ݁ܡܶܢ
18 οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ εἰ μὴ ὁ
ἀλλογενὴς οὗτος;

܀.܀.܀܀ ܟ݂ ܬ݂ܳ ܰ̕ ܐܰ͑ ܗܰܝܡܳܢܽܘܬ݂ܳܟ݂ ܁ ܙܶܠ ܩܽܘܡ . ܠܶܗ ܘܶܐܡܰܪ 19 19 καὶ εἶπεν αὐτῷ· Ἀναστὰς πορεύου· ἡ πίστις σου σέσωκέν σε.
Teachings on the Kingdom and Perseverance in Prayer

ܐ ܳ̐ ܐܳܬ݂ ܐܶܡܰܬ݂ܝ : ܝܫܶܐ ܺ˸ ܦ݁ ܡܶܢ ̙ܝܶܫܽܘܥ ܫܰܐܠܽܘܗ̱ܝ ܕ݂ ܘܟ݂ܰ 20

ܘܬ݂ܗܶ ܡ̟ܰܟ݁ܽ ܐ ܳ̐ ܐܳܬ݂ ܳ̀ ܂ ̘ܗܽܘܢ ܘܶܐܡܰܪ ܂ ܥܢܳܐ ܆ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ ܘܬ݂ܗܶ ܡ̟ܰܟ݁ܽ
. ܐ ܬ݂ܳ ܳ˷ ܢܛܽܘ ܒ݁ܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ

20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶνΦαρισαίων πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία
τοῦ θεοῦ ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ εἶπεν· Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ
θεοῦ μετὰ παρατηρήσεως,
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3 Attendite uōbīs: Sī peccāuerit frāter tuus, increpā illum:
et sī paenitentiam ēgerit, dīmitte illī.

3 Be careful. If your brother sins against you, rebuke
him. If he repents, forgive him.

4 Et sī septiēs in diē peccāuerit in tē, et septiēs in diē
conuersus fuerit ad tē, dīcēns: Paenitet mē, dīmitte illī.

4 If he sins against you seven times in the day, and
seven times returns, saying, ‘I repent,’ you shall forgive
him.”

5 Et dīxērunt apostolī Dominō: Adaugē nōbīs Ϯdem. 5 The apostles said to the Lord, “Increase our faith.”

6 Dīxit autem Dominus: Sī habuerētis Ϯdem sīcut
grānum sināpis, dīcerētis huic arborī mōrō: Ērādīcāre, et
trānsplantāre in mare, et oboedīret uōbīs.

6 The Lord said, “If you had faith like a grain of
mustard seed, you would tell this sycamore tree, ‘Be
uprooted and be planted in the sea,’ and it would obey
you.

7 Quis autem uestrum habēns seruum arantem aut
pāscentem, quī regressō dē agrō dīcet illī: Statim trānsī,
recumbe:

7 But who is there amongst you, having a servant
ploughing or keeping sheep, that will say when he
comes in from the }eld, ‘Come immediately and sit
down at the table’?

8 et nōn dīcet eī: Parā quod coenem, et praecinge tē, et
ministrā mihi dōnec mandūcem, et bibam, et post haec tū
mandūcābis, et bibēs?

8 Wouldn’t he rather tell him, ‘Prepare my supper,
clothe yourself properly, and serve me while I eat and
drink. Afterward you shall eat and drink’?

9 Numquid grātiam habet seruō illī, quia fēcit quae sibi
imperāuerat?

9 Does he thank that servant because he did the things
that were commanded? I think not.

10 nōn putō. Sīc et uōs cum fēceritis omnia quae praecepta
sunt uōbīs, dīcite: Seruī inūtilēs sumus: quod dēbuimus
facere, fēcimus.

10 Even so you also, when you have done all the things
that are commanded you, say, ‘We are unworthy
servants. We have done our duty.’”

11 Et factum est, dum īret in Hierusalem, transiēbat per
mediam Samarīam et Galīlaeam.

11 As he was on his way to Jerusalem, he was passing
along the borders of Samaria and Galilee.

12 Et cum ingrederētur quoddam castellum, occurrērunt eī
decem uirī leprōsī, quī stetērunt ā longē:

12 As he entered into a certain village, ten men who
were lepers met him, who stood at a distance.

13 et leuāuērunt uōcem, dīcentēs: Iēsū praeceptor, miserēre
nostrī.

13 They lifted up their voices, saying, “Jesus, Master,
have mercy on us!”

14 Quōs ut uīdit, dīxit: Īte, ostendite uōs sacerdōtibus. Et
factum est, dum īrent, mundātī sunt.

14 When he saw them, he said to them, “Go and show
yourselves to the priests.” As they went, they were
cleansed.

15 Ūnus autem ex illīs, ut uīdit quia mundātus est, regressus
est, cum magnā uōce magniϮcāns Deum,

15 One of them, when he saw that he was healed,
turned back, glorifying God with a loud voice.

16 et cecidit in faciem ante pedēs eius, grātiās agēns: et hic
erat Samarītānus.

16 He fell on his face at Jesus’ feet, giving him thanks;
and he was a Samaritan.

17 Respondēns autem Iēsūs, dīxit: Nōnne decem mundātī
sunt? et nouem ubi sunt?

17 Jesus answered, “Weren’t the ten cleansed? But
where are the nine?

18 Nōn est inuentus quī redīret, et daret glōriam Deō, nisi
hic aliēnigena.

18 Were there none found who returned to give glory
to God, except this foreigner?”

19 Et ait illī: Surge, uāde: quia Ϯdēs tua tē saluum fēcit. 19 Then he said to him, “Get up, and go your way.
Your faith has healed you.”

20 Interrogātus autem ā Pharīsaeīs: Quandō uenit rēgnum
Deī? respondit eīs, et dīxit: Nōn uenit rēgnum Deī cum
obseruātiōne:

20 Being asked by the Pharisees when God’s Kingdom
would come, he answered them, “God’s Kingdom
doesn’t come with observation;
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ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܂ ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܘܗܽܘ . ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܒ݁ܪܺܫܺܝܬ݂ 1
. ܐ ܡ̞ܶܬ݂ܳ ܗܽܘ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܗܳܐ ̘ܳ ܘܰܐ . ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ̙ܘܳܬ݂

1Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν
ὁ λόγος.

. ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ̙ܘܳܬ݂ ܒ݁ܪܺܫܺܝܬ݂ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ ܂ ܗܳܢܳܐ 2 2 οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.

. ܗܘܳܐ ܕ݁ܰ ܡܶܕ݁ܶܡ ܗܘܳܬ݂ ܐ ܚܕ݂ܳ ̩ܳ ܐܳܦ݂ ܘܗ̱ܝ ܕ݂̈ܰ ̮ܳ ̟ ܘܒ݂ܶ . ܗܘܳܐ ܐܝܕ݂ܶܗ ܒ݁ܺ ܠ ܟ݁ܽ 3 3 πάντα διʼ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. ὃ
γέγονεν

. ܢܳܫܳܐ ̖̈ ̦ܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ ܐ ܢܽܘܗܪܳ ܂ ܝܗܽܘܢ ܐܺܝܬ݂ܰ ܐ ܶ̈̕ ܰ͑ ܘ . ܗܘܳܐ ̈ܶ̕ܐ ܰ͑ ܗ ܒ݁ܶ 4 4 ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων·

܀ ܗ ܐܰܕ݂ܪܟ݂ܶ ܳ̀ ܐ ܘܚܶܫܽܘܟ݂ܳ . ܡܰܢܗܰܪ ܐ ܒ݁ܚܶܫܽܘܟ݂ܳ ܢܽܘܗܪܳܐ ܘܗܽܘ 5 5 καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ
κατέλαβεν.

. ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܫܡܶܗ . ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܡܶܢ ܪ ܕ݁ܰ ܐܫܬ݁ܰ ܕ݁ܶ ܪܢܳܫܳܐ ܒ݁ܰ ܗܘܳܐ 6 6 Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ
Ἰωάννης·

ܢܗܰܝܡܶܢ ͽܢܳܫ ܕ݁ܟ݂ܽ . ܢܽܘܗܪܳܐ ܥܰܠ ܕ݁ܢܣܶܗܰܕ݂ ܂ ܐ ܘܬ݂ܳ ̘ܣܳܗܕ݁ܽ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܗܳܢܳܐ 7

. ܐܝܕ݂ܶܗ ܒ݁ܺ
7 οὗτος ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα
πάντες πιστεύσωσιν διʼ αὐτοῦ.

. ܢܽܘܗܪܳܐ ܥܰܠ ܕ݁ܢܣܶܗܰܕ݂ ܳ̀ ܐܶ . ܢܽܘܗܪܳܐ ܗܘܳܐ ܗܽܘ ܳ̀
8 8 οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλʼ ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός.

ܐ ܐܬ݂ܶ ܕ݁ܳ ͽܢܳܫ ̘ܟ݂ܽ ܕ݁ܡܰܢܗܰܪ ܇ ܪܳܐ ܫܪܳ ܕ݁ܰ ܢܽܘܗܪܳܐ ܝܪ ܓ݁ܶ ܗ̱ܘܳܐ ܘܗ̱ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ 9

. ̘ܥ̟ܳܡܳܐ
9 ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον
εἰς τὸν κόσμον.

. ܕ݂ܥܗܶ ܰ̐ ܳ̀ ܘܥ̟ܳܡܳܐ . ܗܘܳܐ ܐܝܕ݂ܶܗ ܒ݁ܺ ܘܥ̟ܳܡܳܐ . ܗ̱ܘܳܐ ܒ݁ܥ̟ܳܡܳܐ 10 10 Ἐν τῷκόσμῳἦν, καὶ ὁ κόσμος διʼ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος
αὐτὸν οὐκ ἔγνω.

. ܘܗ̱ܝ ̟ܽ ܩܰܒ݁ ܳ̀ ܗ ̞ܶ ܝ ܘܕ݂ܺ ܁ ܐ ܐܶܬ݂ܳ ܗ ̞ܶ ܝ ̘ܕ݂ܺ 11 11 εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον.

ܐ ܝ̈ܳ ̦ܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ ܂ ܫܽܘܠܛܳܢܳܐ ̘ܗܽܘܢ ̐ܰܗ̱ܒ݂ . ܘܗ̱ܝ ̟ܽ ܕ݁ܩܰܒ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ 12

. ܫܡܶܗ ܒ݁ܰ ܡܗܰܝܡܢܺܝܢ ܕ݁ܰ ܝܢ ̞ܶ ܝ ܰ̀ . ܢܗܶܘܽܘܢ ܗܳܐ ̘ܳ ܐ ܕ݁ܰ
12 ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ
γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ,

ܢܳܐ ̖ܳ Έܶܒ݂ ܡܶܢ ܳ̀ ܘ . ܣܪܳܐ ܕ݁ܒ݂ܶ ܢܳܐ ̖ܳ Έܶܒ݂ ܡܶܢ ܳ̀ ܘ . ܕ݁ܡܳܐ ܡܶܢ ܕ݁ܠܰܘ ܝܢ ̞ܶ ܐܰܝ 13

܀ ܕ݂ܘ ̞ܶ ܐܶܬ݂ܺܝ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܡܶܢ ܂ ܳ̀ ܐܶ . ܒ݂ܪܳܐ ܕ݁ܓ݂ܰ
13 οἳ οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ
θελήματος ἀνδρὸς ἀλλʼ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.

ܫܽܘܒ݂ܚܳܐ . ܫܽܘܒ݂ܚܶܗ ܘܰܚܙܰܝܢ . ܢ ܒ݁ܰ ܢ ܘܰܐܓ݁ܶ ܂ ܗܘܳܐ ܣܪܳܐ ܒ݁ܶ ܐ ܘܡ̞ܶܬ݂ܳ 14

܀ ܐ ܘܩܽܘܫܬ݁ܳ ܐ ܘܬ݂ܳ ܛܰܝܒ݁ܽ Χܶܡ ܕ݁ܰ ܇ ܐ ܐܰܒ݂ܳ ܕ݁ܡܶܢ ܐ ܳ̐ ̕ܕ݂ܳ ͖ܺ ̑ ܕ݁ܺ ܐܰܝܟ݂
14 Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, καὶ
ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός,
πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας·

ܐܡܪܶܬ݂ ܕ݁ܶ ܗܰܘ ܗܳܢܰܘ . ܘܶܐܡܰܪ ܘܰܩܥܳܐ ܁ ܘܗ̱ܝ ̟ܰ ܥ ܣܗܶܕ݂ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ 15

܀ ܡܶܢܝ ܘ ܗ̱ܽ ܕ݁ܩܰܕ݂ܡܳܝ ܡܶܛܽܠ . ܡܰܝ ܩܕ݂ܳ ܠܶܗ ܘܰܗܘܳܐ ܂ ܐ ܐܳܬ݂ܶ ܪܝ ܬ݂ܰ ܕ݁ܒ݂ܳ
15 (Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων· Οὗτος
ἦν ὃν εἶπον· Ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι
πρῶτός μου ἦν·)

ܦ݂ ̞ܳ ܚ ܂ ܐ ܘܬ݂ܳ ܘܛܰܝܒ݁ܽ . ܢܣܰܒ݂ܢ ܢ ̞ܰ ܟ݁ܽ ܚܢܰܢ ܡͽܰܝܽܘܬ݂ܗܶ ܘܡܶܢ 16

. ܐ ܘܬ݂ܳ ܛܰܝܒ݁ܽ
16 ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν, καὶ
χάριν ἀντὶ χάριτος·

܂ ܐ ܘܬ݂ܳ ܘܛܰܝܒ݁ܽ ܕ݁ܶܝܢ ܪܳܐ ܫܪܳ . ܐܶܬ݂ܺܝܗܶܒ݂ ܡܽܘܫܶܐ ܒ݁ܝܰܕ݂ ܕ݁ܢܳܡܽܘܣܳܐ ܡܶܛܽܠ 17

܀ ܗܘܳܐ ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ̐ܶܫܽܘܥ ܒ݁ܝܰܕ݂
17 ὅτι ὁ νόμος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.

ܘܗ̱ܝ ܐܝܬ݂ܰ ܕ݁ܺ ܗܰܘ ܁ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ ܐ ܳ̐ ̕ܕ݂ܳ ͖ܺ ܺ̐ . ܘܡ ܡܶܡܬ݂ܽ ܐܢ̱ܳܫ ܐ ܚܙܳ ܳ̀ ܗܳܐ ̘ܳ ܐܰ 18

܀ ܥܺܝ ܐܶܫܬ݁ܰ ܗܽܘ ܂ ܘܗ̱ܝ ܐܒ݂ܽ ܕ݁ܰ ܐ ܒ݁ܥܽܘܒ݁ܳ
18 θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε· μονογενὴς θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν
κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο. The Testimony of John
the Baptist

ܡܶܢ ̐ܐ̈ܶ ܗܽܘܕ݂ܳ ܺ̐ ̙ܘܳܬ݂ܗܶ ܪܘ ܫܰܕ݁ܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ ܇ ܘܚܰܢܳܢ ܽ̐ ܕ݁ ܘܬ݂ܗܶ ܣܳܗܕ݁ܽ ܗܺܝ ܐ ܘܗܳܕ݂ܶ 19

. ܐܰܢܬ̱݁ ܡܰܢ ܐܰܢܬ̱݁ . ܢܫܰܐܠܽܘܢܳܝܗ̱ܝ ܕ݁ܰ ܘܳ̐ܐ̈ܶ ̙ܶ ܘ ܗ̈ܢܐܶ ܟ݁ܳ ܂ ܡ ̞ܶ ܐܽܘܪܺܫ
19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου ὅτε ἀπέστειλαν
οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύμων ἱερεῖς καὶ Λευίτας ἵνα ἐρωτήσωσιν
αὐτόν· Σὺ τίς εἶ;

. ܐ ͖ܳ ܡܫܺ̕ ܐܢ̱ܳܐ ܐܶܢܳܐ ܕ݁ܠܰܘ ܂ ܝ ܘܰܐܘܕ݁ܺ . ܪ ܟ݁ܦ݂ܰ ܳ̀ ܘ ܂ ܝ ܘܰܐܘܕ݁ܺ 20 20 καὶ ὡμολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡμολόγησεν ὅτι Ἐγὼ
οὐκ εἰμὶ ὁ χριστός.ܳ̀ ܘܶܐܡܰܪ ܆ ܐܰܢܬ̱݁ ܝܳܐ ̙ܺ ܐܺ . ܝܠ ܗܳܟ݂ܺ ܡܳܢܳܐ . ܬ݁ܽܘܒ݂ ܘܫܰܐܠܽܘܗ̱ܝ 21

. ܳ̀ ܘܶܐܡܰܪ ܆ ܐܰܢܬ̱݁ ܝܳܐ ܢܒ݂ܺ . ܝ ܐܺܝܬ݂ܰ
21 καὶ ἠρώτησαν αὐτόν· Τί οὖν; σὺ Ἠλίας εἶ; καὶ λέγει· Οὐκ
εἰμί. Ὁ προφήτης εἶ σύ; καὶ ἀπεκρίθη· Οὔ.



349 John 1

1 In prīncipiō erat uerbum, et uerbum erat apud Deum, et
Deus erat uerbum.

1 In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

2 Hoc erat in prīncipiō apud Deum. 2 The same was in the beginning with God.

3 Omnia per ipsum facta sunt: et sine ipsō factum est nihil:
quod factum est

3 All things were made through him. Without him,
nothing was made that has been made.

4 in ipsō uīta erat: et uīta erat lūx hominum: 4 In him was life, and the life was the light of men.

5 et lūx in tenebrīs lūcet, et tenebrae eam nōn
comprehendērunt.

5 The light shines in the darkness, and the darkness
hasn’t overcome it.

6 Fuit homō missus ā Deō, cui nōmen erat Iōhannēs. 6 There came a man sent from God, whose name was
John.

7 Hic uēnit in testimōnium, ut testimōnium perhibēret dē
lūmine, ut omnēs crēderent per illum.

7 The same came as a witness, that he might testify
about the light, that all might believe through him.

8 Nōn erat ille lūx, sed ut testimōniumperhibēret dē lūmine. 8 He was not the light, but was sent that he might
testify about the light.

9 Erat lūx uēra, quae inlūminat omnem hominem
uenientem in mundum.

9 The true light that enlightens everyone was coming
into the world.

10 In mundō erat, et mundus per ipsum factus est: et
mundus eum nōn cognōuit.

10 He was in the world, and the world was made
through him, and the world didn’t recognise him.

11 In propria uēnit, et suī eum nōn recēpērunt. 11 He came to his own, and those who were his own
didn’t receive him.

12 Quotquot autem recēpērunt eum, dedit eīs potestātem
fīliōs Deī Ϯerī, hīs quī crēdunt in nōmine eius:

12 But as many as received him, to them he gave the
right to become God’s children, to those who believe
in his name:

13 quī nōn ex sanguinibus, neque ex uoluntāte carnis, neque
ex uoluntāte uirī, sed ex Deō nātī sunt.

13 who were born, not of blood, nor of the will of the
~esh, nor of the will of man, but of God.

14 Et uerbum carō factum est, et habitāuit in nōbīs:
et uīdimus glōriam eius, glōriam quasi ūnigenitī ā patre,
plēnum grātiae et uēritātis.

14 The Word became ~esh and lived amongst us. We
saw his glory, such glory as of the only born Son of the
Father, full of grace and truth.

15 Iōhannēs testimōnium perhibet dē ipsō, et clāmat dīcēns:
Hic erat quem dīxī uōbīs: Quī post mē uentūrus est, ante mē
factus est: quia prior mē erat.

15 John testi}ed about him. He cried out, saying,
“This was he of whom I said, ‘He who comes after me
has surpassed me, for he was before me.’”

16 Et dē plēnitūdine eius nōs omnēs accēpimus, et grātiam
prō grātiā:

16 From his fullness we all received grace upon grace.

17 quia lēx per Mōsēn data est: grātia et uēritās per Iēsum
Chrīstum facta est.

17 For the law was given through Moses. Grace and
truth were realised through Jesus Christ.

18 Deum nēmō uīdit umquam: ūnigenitus Fīlius, quī est in
sinū Patris, ipse ēnarrāuit.

18 No one has seen God at any time. The only born
Son, who is in the bosom of the Father, has declared
him.

19 Et hoc est testimōnium Iōhannis, quandō mīsērunt
Iūdaeī ab Hierosolymīs sacerdōtēs et Lēuītās ad eum, ut
interrogārent eum: Tū quis es?

19 This is John’s testimony, when the Jews sent priests
and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are
you?”

20 Et cōnfessus est et nōnnegāuit: et cōnfessus est: Quia nōn
sum ego Chrīstus.

20 He declared, and didn’t deny, but he declared, “I
am not the Christ.”

21 Et interrogāuērunt eum: Quid ergō? Heliās es tū? Et
dīcit: Nōn sum. Prophēta es tū? Et respondit: Nōn.

21 They asked him, “What then? Are you Elijah?” He
said, “I am not.” “Are you the prophet?” He answered,
“No.”


